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一四五
《非我經》

（《雜阿含．33經》卷2，大正2，7b19-c12）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.141，n.2)：「本經敘說五蘊非我。參閱《相應部》(S. 22. 59. Pañca 五〔群比丘〕)」。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一四五──一四六 (33-34) 【樂等行轉變】
：「由於五蘊是無常、苦、無我之故，於五蘊有病、有苦，不得欲令如是，不令如是。」

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「色非是我，若色是我者，不應於色病、苦生；亦不應於色欲令如是，不令如是。以色無我故，於色有病、有苦生；亦得於色欲令如是，不令如是。受、想、行、識，亦復如是。
比丘！於意云何？色為是常，為無常耶」？比丘白佛：「無常，世尊」！
「比丘！若無常者，是苦不」？比丘白佛：「是苦，世尊」！
「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見有我，異我，相在不」？比丘白佛：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。

是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤，若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是觀察(p.139)
。受、想、行、識，亦復如是。
比丘！多聞聖弟子，於此五受陰非我、非我所，如實觀察。如實觀察已，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一四六
《五比丘經》
（《雜阿含．34經》卷2，大正2，7c13-8a4）
經旨：

 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.143，n.1)：「本經敘說佛陀在鹿野苑為五比丘論說五蘊非我。
※《相應部》(S. 22. 59. Pañca 五〔群比丘〕)、義淨譯《佛說五蘊皆空經》(大正2，499c8-27)、《五分律》─〔大正No. 1421(15)〕(大正22，105a)、《四分律》─〔大正No. 1428(32)〕(大正22，789)。」

如是我聞：
一時，佛住波羅奈
國仙人住處鹿野苑
中。
爾時、世尊告餘五比丘：「色非有我，
若色有我者，於色不應病、苦生；亦不得於色欲令如是，不令如是。
以色無我故，於色有病、有苦生；亦得於色欲令如是，不令如是。受、想、行、識，亦復如是。

比丘！於意云何？色為是常、為無常耶」？
比丘白佛：「無常，世尊」！
「比丘！若無常者，是苦耶」？
比丘白佛：「是苦，世尊」！
「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見是我，異我，相在不
」？比丘白佛：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。
是故比丘！諸所有色，若過去，若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非我所，如實觀察。受、想、行、識，亦復如是。
比丘！多聞聖弟子，於此五受陰，見非我、非我所。如是觀察，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
佛說此經已，餘五比丘不起諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。(p.140)
一四七《三正士經》
（《雜阿含．35經》卷2，大正2，8a5-20）
經旨： 
[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.145，n.1)：「本經敍說佛陀為三正士論說色等是無常、變易法。」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一四七 (35)【請無請說經】【涅槃有二種】：
「
知五蘊是無常、苦、變異法，則緣於五蘊而生的「諸漏、害、熾燃、憂惱」皆悉斷滅→無所著→安樂住→般涅槃。」
如是我聞：
一時，佛住支提竹園精舍。
爾時、有三正士出家未久，所謂尊者阿[少/兔]律陀，
尊者難提，
尊者金毘羅。

爾時、世尊知彼心中所念而為教誡
：「比丘！此心，此意，此識；
當思惟此，莫思惟此，
斷此欲，斷此色
，身作證具足住。
比丘！寧有色若常、不變易
、正住不」？比丘白佛：「不也，世尊」！
佛告比丘：「善哉！善哉！色是無常、變易之法，厭，離欲，滅，寂，沒。如是色從本以來，一切無常、苦、變易法。如是知已，緣彼色生諸漏、害、熾然、憂惱，皆悉斷滅。斷滅已無所著，無所著已安樂住，安樂住已得般涅槃。受、想、行、識，亦復如是」。(p.141)
佛說此經時，三正士不起諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一四八
《十六比丘經》
（《雜阿含．36經》卷2，大正2，8a21-b14）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.147，n.1)：「本經論說由色等未生之憂悲惱苦使生，已生之憂悲惱苦使更增廣。
※參閱《相應部》(S. 22. 43. Attadīpa自洲)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：「應以自為洲，以法為洲，觀察憂悲惱苦生起及已生憂悲惱苦增長的原因：其因即是因為五蘊，繫著於五蘊。在如實了知五蘊是無常、變易等時，憂悲等即斷→無所著→安穩樂住→〔彼分〕涅槃」。

如是我聞：
一時，佛住摩偷羅國跋提河側傘蓋菴羅樹園。
爾時、世尊告諸比丘：「住於自洲，
住於自依，
住於法洲
、法依，不異洲、不異依。

比丘！當正觀察，住自洲、自依，法洲、法依，不異洲、不異依。何因生憂、悲、惱、苦？云何有因
？何故何繫著？云何自觀察未生憂、悲、惱、苦而生，已生憂、悲、惱、苦生長增廣」？
諸比丘白佛：「世尊法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞已，當如說奉行」。
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。比丘！有色，因色繫著色，自觀察未生憂、悲、惱、苦而生，
已生而復增長廣大。受、想、行、識，亦復如是。
比丘！頗有色常、恆、不變易、正住耶」？答言：「不也，世尊」！
佛告比丘：「善哉！善哉！比丘！色是無常，若善男子知色是無常已，變易、離欲、滅、寂靜、沒。從本以來，一切色無常、苦、變易法，知已，若色因緣生憂、悲、惱、苦斷。彼斷已無所著，不著故安隱樂住，安隱樂住已名為涅槃。
受，想、行、識，亦復如是」。
佛說此經時，十六比丘不生諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
竹園、毘舍離，清淨、正觀察，無常、苦、
非我，五、三與十六。
一四九
《我經》

（《雜阿含．37經》卷2，大正2，8b15-c7）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.149，n.1)：「本經大意乃佛陀向諸比丘論說他所說之「如法」，如果世間智者所說也是「如法」，則無所諍論。佛說「如法」而凡愚不知，不可歸罪於佛陀。
※《相應部》(S. 22. 94. Puppha華，or Vaddha 增長)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一四九──一五○(37-38經) 【諍】：
「佛陀自述其不與世間諍論，隨順世間的語言：世間智者言有無常的五蘊，佛陀亦言有；世間智者言無恒常的五蘊，佛陀亦言無。佛陀自覺、且向他人教導「世間世間法：五蘊是無常、苦、變異法。」

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「我不與世間諍，世間(p.144)與我諍。
所以者何？比丘！若如法語者，不與世間諍，世間智者言有，我亦言有。
云何為世間智者言有我亦言有？

比丘！色無常、苦、變易法，世間智者言有，我亦言有。如是受、想、行、識，無常、苦、變易法，世間智者言有，我亦言有。世間智者言無，我亦言無，謂色是常、恆、不變易、正住者，世間智者言無，我亦言無。受、想、行、識，常、恆、不變易、正住者，世間智者言無，我亦言無。是名世間智者言無，我亦言無。
比丘！有世間世間法，
我亦自知自覺，為人分別、演說、顯示。世間盲無目者，不知不見，非我咎也。
諸比丘！云何為世間世間法，
我自知
自覺，為人演說、分別、顯示？盲無目者，不知不見。
比
丘！色無常、苦、變易法，是名世間世間法。如是受、想、行、識，無常、苦，（變易法），是世間世間法。比丘！此是世間世間法，我自知自覺，為人分別、演說、顯示。盲無目者不知不見，我於彼盲無目不知不見者，其如之何」！
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五０《卑下經》
（《雜阿含．38經》卷2，大正2，8c8-25）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.149，n.3)：「本經敍說佛於世間之非者曰非，於是者曰是，沒有特別之不同。
※參閱《相應部》(S. 22. 94. Puppha 華，or Vaddha 增長)」。

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「世人為卑下業，種種求財活命而得巨富，世人皆知；如世人之所知，我亦如是說。所以者何？莫令我異於世人。諸比丘！譬如一器，有一處人名為揵茨
，有名缽，有名匕匕羅
，有名遮留
，有名毘悉多
，有名婆闍那，有名薩牢
。
如彼所知，我亦如是說。所以者何？莫令我異於世人故。
如是比丘！有世間（世間）(p.145)法，我自知自覺，為人分別、演說、顯示，
知見而說。世間盲無目者不知不見，世間盲無目者不知不見，我其如之何？
比丘！云何世間世間法，我自知自覺，乃至不知不見？色無常、苦、變易法，是為世間世間法。受、想、行、識，無常、苦、變易法，是世間世間法。
比丘！是名世間世間法，我自知自見，乃至盲無目者不知不見，其如之何」！
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五一
《種子經》
（《雜阿含．39經》卷2，大正2，8c26-9a26）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.151，n.1)：「本經說明五陰如種子，四識住如大地，貪、喜如風、水，三類相緣，生長增廣；若貪喜盡又無識住處，則五取陰俱識無生長增廣。
※《相應部》(S. 22. 54. Bīja 種子)」。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五一(39經)【芽】【見大染】
：「以種子生長之譬喻說明後有的生起。種子譬「取蘊俱識」，地界譬「四識住」，水界譬『貪喜』。對四識住的貪若斷，則得解脫。」
(p.146)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有五種種子，何等為五？謂根種子，莖種子，節種子，自落種子，實種子。
此五種子，不斷、不壞、不腐、不中風
，新熟堅實，有地界而無水界，彼種子不生長增廣。若彼種新熟堅實，不斷、不壞、（不腐）、不中風，有水界而無地界，彼種子亦不生長增廣。
若彼種子新熟堅實，不斷、不壞、不腐、不中風(p.147)，有地、水界，彼種子生長增廣。
比丘！彼五種子者，譬取陰俱識。
地界者，譬四識住
。水界者，譬貪喜四取攀緣識住。何等為四？於色中識住，攀緣色，喜貪潤澤，生長增廣；
於受、想、行中識住，攀緣受、想、行，貪喜潤澤，生長增廣。比丘！識於中若來、若去、若住、若沒、若生長增廣。
比丘！若離色、受、想、行，識有若來、若去、若住、若生者，彼但有言數，問已不知，增益生癡，以非境界故。色界離貪，離貪已，於色封滯意生縛斷；於色封滯意生縛斷已，攀緣斷；攀緣斷已，識無住處，不復生長增廣。
受、想、行界離貪，離貪已，於行封滯意生縛
斷，於行封滯意生縛斷已，攀緣斷；攀緣斷已，彼識無所住，不復生長增廣。不生長故不作行，不作行已住，住已知足，知足已解脫。解脫已，於諸世間都無所取、無所著，無所取、無所著已，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有
。我說彼識不至東、西、南、北，四維、上、下，無所至趣，唯見法，欲入涅槃、寂滅、清涼、清淨、真實」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五二
《封滯經》
（《雜阿含．40經》卷2，大正2，9a27-b6）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.153，n.1)：「本經說明封滯(執取)故不解脫，不封滯故解脫。
※《相應部》(S. 22. 53. Upāya 封滯)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五二(40經)：「若識於四識住封滯，則不解脫，不封滯則解脫。」

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「封滯
者不解脫，不封滯則解脫。

云何封滯不解脫？比丘！攀緣四取陰識住。云何為四？色封滯識住，受、想、行封滯識住。乃至非境界故，是名封滯故不解脫。
云何不封滯則解脫？於色界離貪，受、想、行界
離(p.148)貪，乃至清涼、真實，是則不封滯則解脫」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五三
《五轉經》
（《雜阿含．41經》卷2，大正2，9b7-10a3）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.153，n.5)：「本經說明佛如實知五受陰，若沙門、婆羅門亦如實知五受陰，則能得解脫。
※《相應部》(S. 22. 56. Upādānaṃ parivaṭṭaṃ 取轉)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五三(41經) 【一趣】
：「經文一一詳說五受蘊，及其集、味、患、離。如實了知這些法後，正向離欲，說為「入」；若如實了知後，不起諸漏，則心得解脫。」
(p.149)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰：色受陰，受、想，行、識受陰。我於此五受陰，五種如實知。
色如實知，色集、色味
、色患、色離如實知。如是受……。想……。行……。識如實知，識集、識味、識患、識離、如實知。
云何色如實知？諸所有色，一切四大及四大造色，是名色，如是色如實知。云何色集如實知？於色喜愛，是名色集，如是色集如實知。云何色味如實知？謂色因緣生喜樂，是名色味，如是色味如實知。云何色患如實知？若色無常、苦、變易法，是名色患，如是色患如實知。云何色離如實知？若於色調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名色離，如是色離如實知。
云何受如實知？有六受身：眼觸生受，(p.150)耳、鼻、舌、身、意觸生受，是名受，如是受如實知。云何受集如實知？觸集是受集，如是受集如實知。云何受味如實知？緣六受生喜樂，是名受味，如是受味如實知。云何受患如實知？若受無常、苦、變易法，是名受患，如是受患如實知。云何受離如實知？於受調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名受離，如是受離如實知。
云何想如實知？謂六想身。云何為六？謂眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想，是名想，如是想如實知。
云何想集如實知？謂觸集是想集，如是想集如實知。云何想味如實知？想因緣生喜樂，是名想味，如是想味如實知。云何想患如實知？謂想無常、苦、變易法，是名想患，如是想患如實知。云何想離如實知？若於想調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名想離，如是想離如實知。
云何行如實知？謂六思身，眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思，是名為行，如是行如實知
。云何行集如實知？觸集是行集，如是行集如實知。云何行味如實知？謂行因緣生喜樂，是名行味，如是行味如實知。云何行患如實知？若行無常、苦、變易法，是名行患，如是行患如實知。云何行離如實知？若於
行調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名行離，如是行離如實知。
云何識如實知？謂六識身，眼識身，耳、鼻、舌、身、意識身，是名為識身，如是識身如實知。云何識集如實知？謂名色集是名識集，
如是識集如實知。云何識味如實知？識因緣生喜樂，是名識味，如是識味如實知。云何識患如實知？若識無常、苦、變易法，是名識患，如是識患如實知。云何識離如實知？謂於識調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名識離，如是(p.151)識離如實知。
比丘！若沙門、婆羅門，於色如是知、如是見；如是知、如是見，離欲向，是名正向
，若正向者我說彼入
。受、想、行、識，亦復如是。若沙門、婆羅門，於色如實知、如實見，於色生厭、離欲，不起諸漏，心得解脫。若心得解脫者，則為純一，純一者則梵行立，梵行立者離他自在，是名苦邊。
受、想、行、識，亦復如是」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五四
《七處經》
（《雜阿含．42經》卷2，大正2，10a4-c18）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.157，n.4)：「本經說明以七處善、三種觀義能得解脫。七處善，指如實知五陰及五陰之集、滅、滅道跡、味、患、離。三種觀義，指觀察(五)陰、(六)界、(六)入，即以心理的、物理的、生理的為主來觀察眾生。
※《相應部》(S. 22. 57. Sattaṭṭhāna 七處)、安世高譯七處三觀經、《增一阿含》〈四十一品〉第三經─大正〔No. 125(41.3)〕。」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五四 (42經)【學】
：「若比丘善於七處、能觀三種，則為漏盡者。善於七處：如實了知1五蘊、2其集、3其滅、4其趨滅之道、5其味、6其患及7其離。觀三種：觀「陰、界、處」。

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有七處善，三種觀義，
盡於此法得漏盡，得無漏心解脫、慧解脫，現法自知，身作證
具足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
云何比丘七處善？比丘！如實知色，色集，色滅，色滅道跡，色味，(p.152)色患，色離如實知。如是受……。想……。行……。識，識集，識滅，識滅道跡，識味，識患，識離如實知。
云何色如實知？諸所有色，一切四大及四大造色，是名為色，如是色如實知。云何色集如實知？愛喜，
是名色集，
如是色集如實知。云何色滅如實知？愛喜滅，是名色滅，
如是色滅如實知。云何色滅道跡如實知？謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名色滅道跡，如是色滅道跡如實知。云何色味如實知？謂色因緣生喜樂，是名色味，如是色味
如實知。云何色患如實知？若色無常、苦、變易法，是名色患，如是色患如實知。云何色離如實知？謂於色調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名色離，如是色離如實知。
云何受如實知？謂六受，眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受，是名受，如是受如實知。云何受集如實知？觸集是受集，如是受集如實知。云何受滅如實知？觸滅是受滅，如是受滅如實知。云何受滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名受滅道跡，如是受滅道跡如實知。云何受味如實知？受因緣生喜樂，是名受味，如是受味如實知。云何受患如實知？若受
無常、苦、變易法，是名受患，如是受患如實知。云何受離如實知？若於受調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名受離，如是受離如實知。
云何想如實知？謂六想，眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想，是名為想，如是想如實知。云何想集如實知？觸集是想集，如是想集如實知。云何想滅如實知？觸滅是想滅，如是想滅如實知。云何想滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名想滅道跡，如是想滅道跡如實知(p.153)。云何想味如實知？想因緣生喜樂，是名想味，如是想味如實知。云何想患如實知？若想無常、苦、變易法，是名想患，如是想患如實知。云何想離如實知？若於想調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名想離，如是想離如實知。
云何行如實知？謂六思身，
眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思，是名為行，如是行如實知。云何行集如實知？觸集是行集，如是行集如實知。云何行滅如實知？觸滅是行滅，如是行滅如實知。云何行滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名行滅道跡，如是行滅道跡如實知。云何行味如實知？行因緣生喜樂，是名行味，如是行味如實知。云何行患如實知？若行無常、苦、變易法，是名行患，如是行患如實知。云何行離如實知？若於行調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名行離，如是行離如實知。
云何識如實知？謂六識身，眼識、耳、鼻、舌、身、意識身，是名為識，如是識如實知。云何識集如實知？名色集是識集，如是識集如實知。云何識滅如實知？名色滅是識滅，如是識滅如實知。云何識滅道跡如實知？謂八聖道，正見乃至正定，是名識滅道跡，如是識滅道跡如實知。云何識味如實知？識因緣生喜樂，是名識味，如是識味如實知。云何識患如實知？若識無常、苦、變易法，是名識患，如是識患如實知。云何識離如實知？若識調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名識離如實知。比丘！是名七處善。
云何三種觀義？比丘！若於空閑、樹下、露地，觀察陰、界、入，
正方便思惟其義，是名比丘三種觀義。是名比丘七處善，三種觀義，盡於此法得漏盡，得無漏心解脫、慧解脫，現法自知，作證具(p.154)足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五五
《取著經》
（《雜阿含．43經》卷2，大正2，10c19-11a12）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 161，n.2)：「本經敍說若於五陰有取則生執著，終於導致恐怖障礙心亂。
※《相應部》(S. 22. 7. Upādāparitassanā 取著恐懼)」。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五五──一五六(43-44經)【四怖】
：「若「執取」五蘊為我、我所，不如實了知其集、滅、味、患離，當五蘊變異時，則生「著」、恐怖、障礙、心亂。」

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「取故生著，
不取則不著。諦聽，善思，當為汝說」。
比丘白佛：「唯然，受教」。
佛告比丘：「云何取故生著？愚癡無聞凡夫，於色見是我，異我，相在，見色是我、我所而取。取已，彼色若變、若異，心亦隨轉；
心隨轉已，亦生取著攝受心住。攝受心住故，則生恐怖、障礙、心亂，以取著故。
愚癡無聞凡夫，於受……。想……。行……。（於）識見我，異我，相在，見識是我、我所而取。取已，彼(p.155)識若變、若異，彼心隨轉，心隨轉故則生取著攝受心住。住已，則生恐怖、障礙、心亂，以取著故。是名取著。
云何名不取
著？多聞聖弟子，於色不見我，異我，相在，於色不見我、我所而取。不見我、我所而取已
，彼色若變、若異，心不隨轉；心不隨轉故，不生取著攝受心住。不攝受（心）住故，則不生恐怖、障礙、心亂，（以）不取著故。如是受、想、行、識，不見我，異我，相在，不見我、我所而取，彼識若變、若異，心不隨轉，心不隨轉故，不取著攝受心住。不攝受心住故，心不恐怖、障礙、心亂，以不取著故，是名不取著。
是名取著、不取著」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五六
《繫著經》
（《雜阿含．44經》卷2，大正2，11a13-29）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 163，n.4)：「本經大意同第一五五經
。
※《相應部》(S. 22. 8. Upādāparitassanā 取著恐懼)」。

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若生則繫著，
不生則不繫著。諦聽，善思，當為汝說。
云何若生則繫著？愚癡無聞凡夫，於色集、色滅、色味、色患、色離不如實知故，於色愛喜、讚歎、取著，於色是我、我所而取。取已，彼色若變、若異，心隨變異；心隨變異故，則攝受心住。攝受心住故，則生恐怖、障礙、顧念，以生繫著故。受、想、行、識，亦復如是。是名生（則）繫著。
云何不生（則）不繫著？多聞聖弟子，色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知故，不愛喜、讚歎、取著，不繫我、我所而取。以不取故，彼色若變、若異，心不隨變異；心不隨變異故，心不繫著攝受心住。不攝受心住故，心不恐怖、障(p.156)礙、顧念，以不生不著故。受、想、行、識，亦復如是。是名不生（則）不繫著」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一五七
《覺經》
（《雜阿含．45經》卷2，大正2，11b1-20）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.141，n.2)：(p. 163，n.6)：「本經說明凡夫以無明故，於五受陰起我見、有覺乃至我知我見覺。
※《相應部》(S.22. 47. Samanupassanā 觀見)」。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五七(45經)【善說惡說中宿住念差別】
：「無聞凡夫依於五蘊而生起我見。不捨我見，故生諸根(再生)，生諸觸，由觸而生苦、樂受。因無明所觸而有種種我想。」
(p.157)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，云何為五？色受陰，受、想，行、識受陰。若諸沙門、婆羅門見有我者，一切皆於此五受陰見我。
諸沙門、婆羅門，見色是我，色異我，我在色，色在我見。
受……。想……。行……。識是我，識異我，我在識，識在我。愚癡無聞凡夫，以無明故，見色是我，異我，相在，言我真實不捨。以不捨故，諸根增長；諸根長已，增諸觸。六觸入處所觸故，愚癡無聞凡夫起苦、樂覺，從觸入處起。何等為六？謂眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處。
如是比丘！有意界，法界，無明界。愚癡無聞凡夫，無明觸故，起有覺、無覺、有無覺；我勝覺、我等覺、我卑覺；我知、我見覺，
如是知、如是見覺，皆由六觸入故。

多聞聖弟子，於此六觸入處，捨離無明而生明，不生有覺、無覺、有無覺；勝覺、等覺、卑覺；我知、我見覺。如是知、如是見已，先所起無明觸滅，後明觸覺起」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一五八
《三世陰世食經》
（《雜阿含．46經》卷2，大正2，11a13-12a8）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 165，n.6)：「本經敍說多聞聖弟子不為三世之五受陰所食，故不樂著色等，故得涅槃。
※《相應部》(S. 22. 79. Sīha 師子)」。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五八(46經)：「經文分別為色、受、想、行、識下定義。」

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰
，云何為五？色受陰
，受、想、行、識受陰。若沙門、婆羅門，以宿命智自識種種宿命，已識，當識、今識，皆於此五受陰已識、當識、今(p.158)識。我過去所經，如是色，如是受，如是想，如是行，如是識。
若可閡
、可分，是名色受陰。指
所礙，若手、若石、若杖、若刀、若冷、若暖、若渴、若飢、若蚊虻諸毒蟲、風雨觸，是名觸閡，是故閡是色受陰。復以此色受陰，無常、苦、變易。
諸覺相是受受陰，何所覺？覺苦、覺樂、覺不苦不樂，是故名覺相是受受陰。復以此受受陰，是無常、苦、變易。
諸想是想受陰，何所想？少想、多想、無量想，都無所有作無所有想，是故名想受陰。
復以此想受陰，是無常、苦、變易法。

為作相是行受陰，何所為作？於色為作，於受、想、行、識為作，是故為作相是行受陰。
復以此行受陰，是無常、苦、變易法。
別知相是識受陰，何所識？識色，識聲、香、味、觸、法，是故名識受陰。復以此識受陰，是無常、苦、變易法。
諸比丘！彼多聞聖弟子，於此色受陰，作如是學：我今為現在色所食，
過去世已曾為彼色所食，如今現在。復作是念：我今為現在色所食，我若復樂著未來色者，當復為彼色所食，如今現在。作如是知已，不顧過去色，不樂著未來色，於現在色生厭、離欲、滅盡
，向滅。
多聞聖弟子，於此受……。想……。行……。識受陰（，作如是）學：我今現在為現在識所食，於過去世已曾為識所食，如今現在。我今已為現在識所食，若復樂著未來識者，亦當復為彼識所食，如今現在。如是知已，不顧過去識，不樂未來識，於現在識生厭、離欲、滅盡，向滅。減
而不增，退而不進，滅而不起，捨而不取。
於何減而不增？色減而不增，受、想、行、識減而不增。於何退而不進？(p.159)色退而不進，受、想、行、識退而不進。於何滅而不起？色滅而不起，受、想、行、識滅而不起。於何捨而不取？色捨而不取，受、想、行、識捨而不取。減而不增，寂減而住；退而不進，寂退而住；滅而不起，寂滅而住；捨而不取，不生繫著。不繫著已，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
佛說此經時，眾多比丘不起諸漏，心得解脫。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
我、卑下、種子，封滯、五轉、七，二繫著及覺，三世陰所食。

一五九《信經》
（《雜阿含．47經》卷2，大正2，12a9-a17）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 169，n.2)：「本經敍說信心善男子隨順法，於五受陰修厭離住。
※《相應部》(S. 22. 146. Kulaputtena-dukkhā 善男子‧苦)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五九──一六○(47-48經)：【無厭患無欲】
「無論在家(159經)或出家(160經)之善男子應多修厭離五蘊而住。」
(p.161)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「信心善男子應作是念：我應隨順法，我當於色多修厭離住，
於受、想、行、識多修厭離住。信心善男子即於色多修厭離住，於受、想、行、識多修厭離住故，於色得厭，於受、想、行、識得厭。厭已，離欲、解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一六０
《信經》
（《雜阿含．48經》卷2，大正2，12a18 -26）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 169，n.4)：「本經大意和第一五九經同。
 

※《相應部》(S. 22. 147. Kulaputtena-dukkhā 善男子‧苦)」

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「信心善男子，正信非家
出家，自念：我應隨順法，於色當多修厭住，於受、想、行、識多修厭住。信心善男子正信非家出家，於色多修厭住，於受、想、行、識多修厭住已，於色得離，於受、想、行、識得離，我說是等悉離一切生老病死、憂悲惱苦」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一六一
《阿難經》
（《雜阿含．49經》卷2，大正2，12a27 -9）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 169，n.6)：「本經說明五陰是生滅法。
※《相應部》(S. 22. 37-38. Ānanda 阿難)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六一 (49經)【無亂問記】
：「應於何處知其生滅？於五蘊。」
(p.162)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告尊者阿難曰：「若信心長者、長者子來問汝言：於何等法知其生滅？汝當云何答乎」？
阿難白佛：「世尊！若有長者、長者子來問我者，我當答言：知色是生、滅法，知受、想、行、識是生、滅法。世尊！若長者、長者子如是問者，我當如是答」。
佛告阿難：「善哉！善哉！應如是答。所以者何？色是生、滅法，受、想、行、識是生、滅法。知色是生、滅法者，名為知色；知受、想、行、識是生、滅法者，名為知（受、想、行、）識」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一六二《阿難經》

（《雜阿含．50經》卷2，大正2，12b10-b24）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p.171，n.1)：「本經說明為於五陰修厭、離欲、解脫、不生故，世尊教人修諸梵行。
※《相應部》(S. 22. 37-38. Ānanda 阿難」)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六二(50經)：「世尊何故教人修梵行？為於五蘊修厭、離欲，為五蘊之滅盡、不生。」

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告尊者阿難曰：「若有諸外道出家來問汝言：阿難！世尊何故教人修諸梵行？如是問者，云何答乎」？
阿難白佛：「世尊！若外道出家來問我言：阿難！世尊何故教人修諸梵行者，我當答言：為於色修厭、離欲、滅盡、解脫、(p.163)不生故，世尊教人修諸梵行。為於受、想、行、識，修厭、離欲、滅盡、解脫、不生故，教人修諸梵行。
世尊！若有外道出家作如是問者，我當作如是答」。
佛告阿難：「善哉！善哉！應如是答。所以者何？我實為於色修厭、離欲、滅盡、解脫、不生故，教人修諸梵行。於受、想、行、識，修厭、離欲、滅盡、解脫、不生故，教人修諸梵行」。
佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。
一六三
《壞法經》
（《雜阿含．51經》卷2，大正2，12b25-c1）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 171，n.2)：「本經說明五陰是壞法，涅槃是不壞法。
※《相應部》(S. 22. 32. Pabhaṅgu 壞法)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六三(51經) 【相】
：「壞法 = 五蘊；不壞法 = 五蘊之滅」。
(p.164)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「我今為汝說壞、不壞法，諦聽！善思，當為汝說。
諸比丘！色是壞法；彼色滅，涅槃是不壞法。受、想、行、識是壞法；彼識滅，涅槃是不壞法」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一六四
《鬱低迦經》
（《雜阿含．52經》卷2，大正2，12c2-3）
經旨：

《雜阿含經論會編 講義》：經一六四(52經)【障】
：「鬱低迦修多羅，如《增一阿含》經四法中說。」

鬱低迦修多羅，如《增一阿含經》四法中說。

(p.165)
一六五《婆羅門經》

（《雜阿含．53經》卷2，大正2，12c4-p1316）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p.173，n.1)：「本經乃佛陀向婆羅門解說「有因有緣集世間，有因有緣世間集；有因有緣滅世間，有因有緣世間滅」。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六五(53經)【希奇】
：「世尊說因、論因。「有因有緣世間集」、「有因有緣世間滅」。
如是我聞：
一時，佛在拘薩羅國人間
遊行，於薩羅聚落，村北申恕林中住。
爾時、聚落主大姓婆羅門，聞沙門釋種子，於釋迦大姓，剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，成無上等正覺。於此拘薩羅國人間遊行，到薩
羅聚落村北申恕林中住。又彼沙門瞿曇，如是色貌、名稱、真實功德，天、人讚歎，聞于八方，為如來、應、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊。於諸世間諸天、魔、梵，沙門、婆羅門中，大智能自證知：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。為世說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，演說妙法。
善哉應見！善哉應往！善應敬事！作是念已，即便嚴駕，多將翼從，執持金瓶、金杖
、傘蓋，往詣佛所，恭敬奉事。到於林口，下車步進，至世尊所，問訊安不，卻坐一面。白世尊曰：「沙門瞿曇！何論、何說」！
佛告婆羅門：「我論因、說因」。又白佛言：(p.166)「云何論因？云何說因」？
佛告婆羅門：「有因有緣集世間，有因有緣世間集，有因有緣滅世間，有因有緣世間滅」。

婆羅門白佛言：「世尊！云何為有因有緣集世間，有因有緣世間集」？
佛告婆羅門：「愚癡無聞凡夫，色集、色滅、色味、色患、色離不如實知，不如實知故，愛樂於色，讚歎於色，染著心住。彼於色愛樂故取，取緣有，有緣生，生緣老死、憂悲惱苦，是則大苦聚集。受、想、行、識，亦復如是。婆羅門！是名有因有緣集世間，有因有緣世間集」。
婆羅門白佛言：「云何為有因有緣滅世間，有因有緣世間滅」？
佛告婆羅門：「多聞聖弟子，於色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知已，於彼色不愛樂，不讚歎，不染著，不留住。不愛樂、不留住故，色愛則滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老死、憂悲惱苦滅。受、想、行、識，亦復如是。婆羅門！是名有因有緣滅世間，
有因有緣世間滅。婆羅門！是名論因，是名說因」。
婆羅門白佛言：「瞿曇！如是論因，如是說因。世間多事，今請辭還」。
佛告婆羅門：「宜知是時」。

佛說此經已，諸婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，禮足而去。
(p.167)
一六六《世間經》

（《雜阿含．54經》卷2，大正2，13a17-b12）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 175，n.3)：「本經敍說占相預言之不可信賴。」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六六(54經)【無因】、【毀他】
：「外道說有弟子能占相吉兇，言有必有，言成必成。佛陀回應說：五蘊不住百歲，一生一滅。」
如是我聞：
一時，佛住波羅[木／奈]國仙人住處鹿野苑中。
彼時、毘迦多魯迦聚落，有婆羅門，來詣佛所，恭敬問訊，卻坐一面。白佛言：「瞿曇！我有年少弟子，知天文、族姓，為諸大眾占相吉凶，言有必有，言無必無，言成必成，言壞必壞。瞿曇！於意云何」？
佛告婆羅門：「且置汝年少弟子知天文、族姓，我今問汝，隨汝意答。婆羅門！於意云何？色本無種耶」？
答曰：「如(p.168)是，世尊」！
「受、想、行、識本無種耶」？答曰：「如是，世尊」！
佛告婆羅門：「汝言我年少弟子，知天文、族姓，為諸大眾作如是說：言有必有，言無必無，知見非不實耶」？婆羅門白佛：「如是，世尊」！
佛告婆羅門：「於意云何！頗有色常住百歲耶？為異生異滅耶？受、想、行、識常住百歲耶？異生異滅耶」？答曰：「如是，世尊」！
佛告婆羅門：「於意云何？汝年少弟子，知天文、族姓，為大眾說成者不壞，知見非不異耶」？答曰：「如是，世尊」！
佛告婆羅門：「於意云何？此法、彼法，此說、彼說，何者為勝」？婆羅門白佛言：「世尊！此如法說。如佛所說，顯現、開發。譬如有人溺水能救，獲囚
能救，迷方示路，闇惠
明燈。世尊！今日善說勝法，亦復如是，顯現、開發」。
佛說此經已，毘迦多魯迦婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，即從坐起，禮足而去。
(p.169)
一六七
《陰經》

（《雜阿含．55經》卷2，大正2，13b13 -23）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 177，n.5)：「本經說明何者為陰，何者為受陰。※《相應部》(S. 22. 48. Khandhā 蘊)」。

[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六七(55經)【染俱】
：「說「五蘊」與「五取蘊」之差別。」

如是我聞：
一時，佛在波羅[木／奈]國仙人住處鹿野苑中。
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說陰及受陰。云何為陰？若所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切總說色陰；隨諸所有受、想、行、識，亦復如是，彼一切總說受、想、行、識陰，是名為陰。
云何為受陰？若色是有漏，是取；若彼色過去、未來、現在，生貪欲、瞋恚、愚癡，及餘種種上煩惱心法；受、想、行、識，亦復如是，是名受陰」。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一六八《漏無漏法經》

（《雜阿含．56經》卷2，大正2，13b24-c6）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 177，n.6)：「本經說明於五陰生愛恚是有漏法，反之則為無漏法。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六八(56經)：「說「五蘊」與「五取蘊」之差別。」
(p.170)如是我聞：
一時，佛在波羅[木／奈]國仙人住處鹿野苑中。
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說有漏、無漏法。若色有漏，是取，彼色能生愛、恚。如是
受、想、行、識有漏，是取，彼（受，想、行、）識能生愛、恚，是名有漏法。
云何無漏法？諸所有色無漏，非受，彼色若過去、未來、現在，彼色不生愛、恚。如是受、想、行、識無漏，非受，彼（受、想，行、）識若過去、未來、現在，不生、貪恚，是名無漏法」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
二信
、二阿難，壞法、鬱低迦，薩
羅及世間，陰
、漏無漏法。
一六九
《陰根經》

（《雜阿含．57經》卷2，大正2，13c7-14）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 179，n.6)：「本經敍說若善觀察諸陰，則能疾得漏盡。
※《相應部》(S. 22. 81. Pārileyya 波陀聚落)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一六九(57經)【少欲】、【自性】、【恭敬住】、【三種無上】、【見慢】：
「佛陀獨自無伴遠行(數百公里)，眾比丘隨後追上。佛陀知一比丘心中之問題，而為開示當善觀察諸陰才能能疾得漏盡。了知「我見」之因、「斷見」之因、「我慢」之因，疾得漏盡。」


如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊著衣持缽，入舍衛城乞食。還，持衣缽，不語眾，不告侍者，獨一無二，
於西方國土人間遊行
。
時安陀林中有一比丘，遙見世尊不(p.171)語眾，不告侍者，獨一無二。見已，進詣尊者阿難所，白阿難言：「尊者當知！世尊不語眾，不告侍者，獨一無二而出遊行」。
爾時、阿難語彼比丘：「若使世尊不語眾，不告侍者，獨一無二而出遊行，不應隨從。所以者何？今日世尊欲住寂滅
，少事故」。
爾時、世尊遊行，北至半闍國、波陀聚落，於人所守護林中，住一跋陀薩羅樹
下。時有眾多比丘，詣阿難所，語阿難言：「今聞世尊住在何所」？
阿難答曰：「我聞世尊北至半闍國、波陀聚落，人所守護林中，跋陀薩羅樹下」。
時諸比丘語阿難曰：「尊者當
知！我等不見世尊已久，若不憚勞者，可共往詣世尊，哀愍故」。阿難知時，默然而許。
爾時，尊者阿難與眾多比丘，夜過晨朝，著衣持缽，入舍衛城乞食。乞食已，還精舍，舉臥具，持衣缽，出至西方人間遊行，北至半闍國、波陀聚落，人
（所）守護林中。時尊者阿難與眾多比丘，置衣缽，洗足已，詣世尊所，頭面禮足，於一面坐。
爾時、世尊為眾多比丘說法，示教、利喜。

爾時、座中有一比丘，作是念：「云何知、云何見，疾得漏盡」？
爾時、世尊知彼比丘心之所念，告諸比丘：「若有比丘於此座中作是念，云何知、云何見，疾得漏盡者，我已說法言：當善觀察諸陰，所謂四念處、四正勤、四如意足、五根、五力、七覺分、八聖道分。
我已說如是法，觀察諸陰，而今猶有善男子不勤欲作，不勤樂，不勤念，不勤信而自慢惰，不能增進得盡諸漏。若復善男子，於我所說法，觀察諸陰，勤欲、勤樂、勤念、勤信，彼能疾得盡諸漏。愚癡(p.172)無聞凡夫，於色見是我，
若見我者，是名為行。彼行何因、何集、何生、何轉？無明觸生愛，緣愛起彼行。
彼愛何因、何集、何生、何轉？
彼愛受因、受集、受生、受轉。彼受何因、何集、何生、何轉？彼受觸因、觸集、觸生、觸轉。彼觸何因、何集、何生、何轉？謂彼觸六入處因、六入處集，六入處生、六入處轉。彼六入處，無常，有為，心緣起法；彼觸、受、愛，行
，亦無常，有為，心緣起法。如是觀者，而見色是我，不見色是我而見色是我所，不見色是我所而見色在我，不見色在我而見我在色；不見我在色而見受是我，不見受是我而見受是我所，不見受是我所而見受在我，不見受在我而見我在受；不見我在受而見想是我，不見想是我而見想是我所，不見想是我所而見想在我，不見想在我而見我在想；不見我在想而見行是我，不見行是我而見行是我所，不見行是我所而見行在我，不見行在我而見我在行；不見我在行而見識是我，不見識是我而見識是我所，不見識是我所而見識在我，不見識在我而見我在識。不見我在識，復作斷見、壞有見，不作斷見、壞有見而不離我慢，不離我慢者而復見我，見我者即是行。彼行何因、何集、何生、何轉？如前所說，乃至我慢。作如是知，如是見者，疾得漏盡」。
佛說經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一七０
《陰即受經》

（《雜阿含．58經》卷2，大正2，14b12-15b23）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p.183，n.2)：「本經說明欲為五陰之根，由欲而生欲集、欲生、欲觸。《相應部》(S. 22. 82. Puṇṇamā 滿月)、《中部》(M. 109. Mahāpuṇṇama-sutta 《滿月大經》，110. Cūḷapuṇṇama-sutta 《滿月小經》)。」 
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七○(58經)【記】
：「佛陀解說十一個與五蘊相關的問題。某比丘提十個問題(此對應《論》的五種相)，另一個，乃佛陀依他心通而知。」
(p.175)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國東園鹿母講堂。
爾時、世尊於晡時從禪覺，於諸比丘前敷座而坐。告諸比丘：有五受陰。云何為五？謂色受陰，受、想、行、識受陰」。
時有一比丘，從座起，整衣服，偏袒右肩，右膝著地，合掌白佛言：「世尊！此五受陰，色受陰，受、想、行、識受陰耶」？
佛告比丘：「還坐而問，當為汝說」。
時彼比丘為佛作禮，還復本坐。白佛言：「世尊！此五受陰以何為根？以何集？以何生？以何轉
？
佛告比丘：「此五受陰，欲為根，欲集、欲生、欲轉」。
時彼比丘聞佛所說，歡喜隨喜，而白佛言：「世尊為說五陰即受，善哉所說。今當更問：世尊！陰即受，為五陰異受耶」？
佛告比丘：「非五陰即受，亦非五陰異受。能於彼有欲貪者，是五受陰」
。
比丘白佛：「善哉世尊！歡喜隨喜。今復更問：世尊！有二陰相關耶」？

佛告比丘：「如是，如是！猶若有一人，如是思惟，我於未來得如是色、如是受、如是想、如是行、如是識，是名比丘陰、陰相關也」。比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！云何名陰」？佛告比丘：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切總說陰，是名為陰。受、想、行、識，亦復如是。如是比丘！是名為陰」。
比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！何因、何緣名為色陰？
何因、(p.176)何緣名受、想、行、識陰」？
佛告比丘：「四大因、四大緣，是名色陰。所以者何？諸所有色陰，彼一切悉皆四大緣、四大造故。觸因、觸緣，生受、想、行，是故名受、想、行陰。所以者何？若所有受、想、行，彼一切觸緣故。名色因
、名色緣，是故名為識陰。所以者何？若所有識，彼一切名色緣故」。

比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：云何色味？云何色患？云何色離？云何受……。想……。行……。（云何）識味？云何識患？云何識離」？
佛告比丘：「緣色生喜樂，是名色味。若色無常、苦、變易法，是名色患。若於色調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名色離。若緣受、想、行、（若緣）識生喜樂，是名（受、想、行、）識味。受、想、行、識，無常、苦、變易法，是名（受、想、行、）識患。於受、想、行、識，調伏欲貪，斷欲貪，越欲貪，是名（受、想、行、）識離」
。
比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！云何生我慢  
」？
佛告比丘：「愚癡無聞凡夫，於色見我、異我、相在，於受、想、行、識，見我、異我、相在：於此生我慢」。
比丘白佛：「善哉所說，歡喜隨喜。更有所問：世尊！云何得無我慢」？
佛告比丘：「多聞聖弟子，不於色見我、異我、相在，不於受、想，行、識，見我、異我、相在」。
比丘白佛：「善哉所說。更有所問：何所知、何所見，疾
得漏盡」？
佛告比丘：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。比丘！如是知、如是見，疾得漏盡」(p.177)。
爾時、會去復有異比丘，鈍根無知，在無明[穀-禾+卵]，起惡邪見而作是念：「若無我者，作無我業，於未來世誰當受報」！爾時、世尊知彼比丘心之所念，告諸比丘：「於此眾中，若有愚癡人，無智、明而作是念：若色無我，受、想、行、識無我，作無我業，誰當受報！如是所疑，先以解釋。彼云何比丘！色為常耶？為非常耶」？
答言：「無常，世尊」！
「若無常者是苦耶」？
答言：「是苦，世尊」！
「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見是我，異我，相在不」？
答言：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！若所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非我所，如是見者，是為正見。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子如是觀者，使修厭，厭已離欲，離欲已解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」？
佛說此經時，眾多比丘不起諸漏，心得解脫。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

陰、根、陰即受，二陰共相關，名字、因、味、二我慢、疾漏盡。

(p.179)
一七一
《差摩經》
（《雜阿含．103經》卷5，大正2，29c6 -11）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.189，n.1)：「本經敍說差摩比丘身得重病，諸比丘遣陀娑比丘前往探病，在往返之際，論說只能正觀五受陰之非我、非我所，不一定能離我欲、我使、我慢，尚須真實正觀五受陰之生滅等。
※《相應部》(S. 22. 89. Khema 差摩)」 
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七一(103經)【三】【問病】
：「差摩比丘生病，長老們請負責看護差摩比丘的陀沙比丘代為問病。差摩比丘自述自己能觀五取蘊非我、非我所，但並非是漏盡阿羅漢，因「我慢、我欲、我使」仍未斷。以「乳母衣」之喻，說明聖弟子雖已於五取蘊正觀非我、非我所，仍應於五蘊觀察生滅，以便去除我慢等。」

如是我聞：
一時，有眾多上座比丘，住拘舍彌國瞿師羅園。

時有差摩比丘，
住拘舍彌國跋陀梨園，身得重病。
時有陀娑比丘，為瞻病者。時陀娑比丘詣諸上座比丘，禮諸上座比丘足，於一面住。
諸上座比丘告陀娑比丘言
：「汝往詣差摩比丘所，語言：諸上座問汝：身小差，安隱，苦患不增劇耶」？
時陀娑比丘受諸上座比丘教，至差摩比丘所，語差摩比丘言：「諸上座比丘問訊，汝苦患漸差不？眾苦不至增耶」？
差摩比丘語陀娑比丘言：「我病不差、不安隱，身諸苦轉增無救。譬如多力士夫，取羸劣人，以繩繼
頭，兩手急絞，極大苦痛；我今苦痛，有過於彼。譬如屠牛，以利刀生割其腹，取其內藏，其牛腹痛，當何可堪！我今腹痛，甚於彼牛。如二力士，捉一劣夫，懸著火上，燒其兩足；我今兩足，熱過於彼」。
時陀娑比丘還至諸上座所，以差摩比丘所說病狀，具白諸上座。
時諸上座，還遣陀娑比丘至差摩比丘所，語差摩比丘言
：「世尊所說，有五受陰。何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰。汝差摩能少觀察此五受陰，非我、非(p.180)我所耶」？
時陀娑比丘受諸上座比丘教已，往語差摩比丘言：「諸上座語汝：世尊說五受陰，汝能少觀察非我、非我所耶」？
差摩比丘語陀娑言：「我於彼五受陰，能觀察非我，非我所」。
陀娑比丘還白諸上座：「差摩比丘言：我於五受陰，能觀察非我、非我所」。
諸上座比丘復遣陀娑比丘，語差摩比丘言
：「汝能於五受陰觀察非我、非我所，如漏盡阿羅漢耶」？
時陀娑比丘受諸上座比丘教，往詣差摩比丘所，語差摩言：「比丘！能如是觀五受陰者，如漏盡阿羅漢耶」？
差摩比丘語陀娑比丘言：「我觀五受陰非我、非我所，非漏盡阿羅漢也」。
時陀娑比丘還至諸上座所，白諸上座：「差摩比丘言：我觀五受陰非我、非我所，而非漏盡阿羅漢也」。
時諸上座語陀娑比丘：
「汝復還語差摩比丘：汝言我觀五受陰非我、非我所，而非漏盡阿羅漢，前後相違」！
陀娑比丘受諸上座比丘教，往語差摩比丘：「汝言我觀五受陰非我、非我所，而非漏盡阿羅漢，前後相違」！
差摩比丘語陀娑比丘言：「我於五受陰，觀察非我、非我所，而非阿羅漢者，我於我慢、我欲、我使，
未斷、未知、未離、未吐」。
陀娑比丘還至諸上座所，白諸上座：「差摩比丘言：我於五受陰，觀察非我、非我所，而非漏盡阿羅漢者，於五受陰我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離，未吐」。
諸上座復遣陀娑比丘語差摩比丘言：
「汝言有我，於何所有我？為色是我？為我異色？受、想、行、識是我？為我異（受、想、行、）識耶」？
差摩比丘語陀娑比丘言：「我不言色是我，我異色；受、想、行、識是我，我異（受、想、行、）識，然
於五受陰我慢(p.181)、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐」。
差摩比丘語陀娑比丘言：「何煩令汝駈馳
往反，汝取杖來，我自扶杖詣彼上座，願授以杖」！差摩比丘即自扶杖，詣諸上座。
時諸上座遙見差摩比丘扶杖而來，自為敷座，安停腳机
，自往迎接，為持衣缽，命令就座，共相慰勞。慰勞已，語差摩比丘言：「汝言我慢，何所見我？色是我耶？我異色耶？受、想、行、識是我耶？我異（受、想、行、）識耶」？
差摩比丘白言：「非色是我，非我異色；非受、想、行、識是我，非我異（受、想、行、）識，然
於五受陰我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐。譬如優缽羅、
缽曇摩、
拘牟頭、
分陀利華香，
為即根香耶？為香異根耶？為莖、葉、鬚、精麤香耶？為香異
精麤耶？為等說不」？
諸上座答言：「不也。差摩比丘！非優缽羅、缽曇摩、拘牟頭、分陀利根即是香，非香異根；亦非莖、葉、鬚、精麤
是香，亦非香異精麤也」。
差摩比丘復問：「彼何等香」？上座答言：「是華香」。
差摩比丘復言：「我亦如是。非色即我，我不離色；非受、想、行、識即我，我不離（受、想、行、）識。然我於五受陰見非我、非我所，而於我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐。諸上座！聽我說譬，凡智者因譬類得解。譬如乳母衣，付浣衣者，以種種灰湯浣濯塵垢，猶有餘氣，
要以種種雜香薰令消滅。如是多聞聖弟子，雖
於五受陰，正觀非我、非我所，然
於五受陰我慢、我欲、我使，未斷、未知、未離、未吐。然後於五受陰，增進思惟，觀察生滅：此色，此色集，(p.182)此色滅；此受……。想……。行……。（此）識，此識集，此識滅。於五受陰如是觀生滅已，我慢、我欲、我使一切悉除，是名真實正觀」。
差摩比丘說此法時，彼諸上座遠塵、離垢，得法眼淨
。差摩比丘不起諸漏，心得解脫；法喜利故，身病悉除。
時諸上座比丘語差摩比丘言：「我聞仁者初所說，已解、已樂，況復重聞！所以問者，欲發仁者微妙辯才，非為嬈亂，汝便堪能廣說如來、應、等正覺法」。
時諸上座聞差摩比丘所說，歡喜奉行。」
一七二
《焰經》
（《雜阿含．104經》卷5，大正2，30c12-31c14）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.141，n.2)：(p. 195，n.8)：「本經敘述焰摩迦比丘起如下邪見：『漏盡阿羅漢身壞命終更無所有。』後為舍利弗以巧譬破其執著。
※《相應部》(S. 22. 85. Yamaka 焰摩迦)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七二(104經)【似正法】
：「焰摩迦尊者懷『斷見』，舍利弗為其說「五蘊是無常、苦」及「如來與五蘊的關係」後，焰摩迦尊者方了解漏盡者死後只是「苦」的永沒。經文提到五蘊如詐來親附的怨家惡人，愚痴凡夫不知五蘊之害，而聖者觀照五蘊，不取、不著。」
(p.184)

如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、有比丘名焰摩迦，起惡邪見，作如是言：「如我解佛所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，更無所有」。
時有眾多比丘，聞彼所說，往詣其所，語焰摩迦比丘言：「汝實作是說，如我解佛所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，更無所有耶」？
答言：「實爾，諸尊」！時諸比丘語焰摩迦：「勿謗世尊！謗世尊者不善。世尊不作是說，汝當盡捨此惡邪見」！
諸比丘說此語時，焰摩迦比丘猶執惡邪見，作如是言：「諸尊！唯此真實，異則虛妄」。如是三說。
時諸比丘不能調伏焰摩迦比丘，即便捨去。往詣尊者舍利弗所，語尊者舍利弗言：「尊者當知！彼焰摩迦比丘起如是惡邪見言：『我解知佛所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，更無所有。』我等聞彼所說已，故往問焰摩迦比丘：『汝實作如是知見耶？』彼答我言：『諸尊！實爾，異則愚說。』我即語言：『汝勿謗世尊！世尊不作此語，汝當捨此惡邪見。』再三諫彼，猶不捨惡邪見，是故我今詣尊者所，唯願尊者當令焰摩迦比丘息惡邪見，憐愍彼故」。
舍利弗言：「如是，我當令彼息惡邪見」。
時眾多比丘，聞舍利弗語，歡喜隨喜而還本處。
爾時、尊者舍利弗，晨朝著衣持缽，入舍衛城乞食。食已出城，還精舍，舉衣缽已，往詣焰摩迦比丘所。時焰摩迦比丘遙見尊者舍利弗來，即為敷座洗足，安停腳机；奉迎，為執衣缽，請(p.185)令就座。
尊者舍利弗就座，洗足已，語焰摩迦比丘：「汝實作如是語，我解知世尊所說法，漏盡阿羅漢身壞命終，無所有耶」？
焰摩迦比丘白舍利弗言：「實爾，尊者舍利弗」！
舍利弗言：「我今問汝，隨意答我。云何焰摩迦！色為常耶？為非常耶」？
答言：「尊者舍利弗！無常」。
復問：「若無常者是苦不」？答言：「是苦」。
復問：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我、異我、相在不」？
答言：「不也，尊者舍利弗」！受、想、行、識，亦復如是。
復問：「云何焰摩迦！色是如來耶」？答言：「不也，尊者舍利弗」！
「受、想、行、識是如來耶」？答言：「不也，尊者舍利弗」！
復問：「云何焰摩迦！異色有如來耶？異受、想、行、識有如來耶」？
答言：「不也，尊者舍利弗」！
復問：「色中有如來耶？受、想‧行、識中有如來耶」？
答言：「不也，尊者舍利弗」！
復問：「如來中有色耶？如來中有受、想、行、識耶」？
答言：「不也，尊者舍利弗」！
復問：「非色、受、想、行、識有如來耶」？
答言：「不也，尊者舍利弗」！
「如是焰摩迦！如來見法真實如，住無所得，無所施設，汝云何言
我解知世尊所說，漏盡阿羅漢身壞命終無所有，為時說耶」？
答言：「不也，尊者舍利弗」！
復問焰摩迦：「先言我解知世尊所說，漏盡阿羅漢身壞命終無所有，云何今復言非耶」？
焰摩迦比丘言：「尊者舍利弗！我先不解、無明故，作如是惡邪見
說。聞尊者舍利弗說已，不解、無明一切悉斷」。
復問焰摩迦：「若復問比丘，如先惡邪見所說，今何所知見，一切悉得遠離？汝當云何答」！

焰摩迦答言(p.186)：「尊者舍利弗！若有來問者，我當如是答：『漏盡阿羅漢色無常，無常者是苦，苦者寂靜、清涼、永沒。
受、想、行、識，亦復如是。』有來問者，作如是答」。
舍利弗言：「善哉！善哉！焰摩迦比丘！汝應如是答。所以者何？漏盡阿羅漢色無常，無常者是苦，若
無常苦者是生滅法。受、想、行、識，亦復如是」。
尊者舍利弗說是法時，焰摩迦比丘遠塵、離垢，得法眼淨。
尊者舍利弗語焰摩迦比丘：「今當說譬，夫智者以譬得解。如長者子，長者子大富多財，廣求僕從，善守護財物。時有怨家惡人，詐來親附，為作僕從，常伺其便。晚眠早起，侍息左右，謹敬其事，遜其言辭，令主意悅，作親友想、子想，極信不疑，不自防護，然後手執利刀以斷其命。焰摩迦比丘！於意云何？彼惡怨家為長者親友，非為初始方便，害心常伺其便，至其終耶？而彼長者不能覺知，至今受害」。
答言：「實爾」。
尊者舍利弗語焰摩迦比丘：「於意云何？彼長者本知彼人詐親欲害，善自防護，不受害耶」？
答言：「如是，尊者舍利弗」！
「如是焰摩迦比丘！愚癡無聞凡夫，於五受陰作常想、安隱想，不病想，我想、我所想，於此五受陰保持、護惜，終為此五受陰怨家所害，如彼長者為詐親怨家所害而不覺知。焰摩迦！多聞聖弟子，於此五受陰，觀察如病，如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我、非我所，於此五受陰不著、不受，不受故不著，不著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
尊者舍利弗說是法時，焰摩迦比丘不起諸漏，心得解脫。尊者舍利弗為焰摩迦比丘說法，示教、照喜已，從(p.187)座起去。
一七三《仙尼出家經》
（《雜阿含．105經》卷5，大正2，31c15-32c1）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.201，n.2)：「本經敍說外道出家仙尼問佛陀為何得知諸弟子命終所生之處，佛告以常見、斷見、正見三師；並說慢心為相續之因。
※參閱《相應部》(S. 44. 9. Kutūhalasālā 論議堂)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七三(105經)【疑癡處所】
：「仙尼外道對佛陀能記說弟子死後的生處感到疑惑，佛陀因此說世間有三種老師：主張常見者、斷見者、無我者。仙尼仍不解。佛陀說「五蘊無常、苦、變異法」及「如來與五蘊的關係」，說到有些弟子能現觀(無間等)如來所說義，故能斷我慢；有些則尚不能現觀。聞法後，仙尼得法眼淨。」
(p.188)
如是我聞：
一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
爾時、有外道出家，名仙尼，來詣佛所，恭敬問訊，於一面坐。白佛言：「世尊！先一日時，若沙門、若婆羅門、若遮羅迦
、若出家，集於希有講堂。如是義稱：富蘭那迦葉為大眾主，五百弟子前後圍遶，其中有極聰慧者，有鈍根者，及其命終，悉不記說其所往生處。復有末迦梨瞿舍利子
，為大眾主，五百弟子前後圍遶，其諸弟子有聰慧者，有鈍根者，及其命終，悉不記說所往生處。如是先闍那毘羅胝子
，阿耆多翅舍欽婆羅
，迦羅拘陀迦栴延
，尼揵陀若提子
等，各與五百弟子前後圍遶，亦如前者。沙門瞿曇爾時亦在。彼論中言：沙門瞿曇為大眾主，其諸弟子有命終者，即記說言：某生彼處，某生此處。我先生疑，云何沙門瞿曇得如此法」？
佛告仙尼：「汝莫生疑！以有惑故，彼則生疑。仙尼！當知有三種師(p.189)。何等為三？
有一師，見現在世真實是我，如所知說，而無能知命終後事，是名第一師出於世間。
復次、仙尼！有一師，見現在世真實是我，命終之後亦見是我，如所知說。
復次、仙尼
！有一師，不見現在世真實是我，亦復不見命終之後真實是我。
仙尼！其第一師見現在世真實是我，如所知說者，名曰斷見。彼第二師見今世後世真實是我，如所知說者，則是常見。彼第三師不見現在世真實是我，命終之後亦不見我，是則如來、應、等正覺說，現法、愛斷，離欲、滅盡、涅槃」。
仙尼
白佛言：「世尊！我聞世尊所說，遂更增疑」。
佛告仙尼：「正應增疑，所以者何？此甚深處，難見難知，應須甚深照微妙、至到、聰慧所了，凡眾生類未能辯
知。所以者何？眾生長夜異見、異忍、異求、異欲故」。
仙尼白佛言：「世尊！我於世尊所心得淨信，唯願世尊為我說法，令我即於此座慧眼
清淨」！

佛告仙尼：「今當為汝隨所樂說」。
佛告仙尼：「色是常耶？為無常耶」？
答言：「無常，世尊」！
復問：「仙尼！若無常者，是苦耶」？
答言：「是苦，世尊」！
復問：「仙尼！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我、異我、相在不」？答言：「不也，世尊」？
「受、想、行、識，亦復如是」。復問：「云何仙尼！色是如來耶」？
答言：「不也，世尊」！
「受、想、行、識是如來耶」？
答言：「不也，世尊」！
復問仙尼：「異色有如來耶？異受、想、行、識有如來耶」？
答言：「不也，世尊」！
復問：「仙尼！色中有如來耶？受、想、行、識中有如來(p.190)耶」？
答言：「不也，世尊」！
復問：「仙尼！如來中有色耶？如來中有受、想、行、識耶」？
答言：「不也，世尊」！
復問：「仙尼！非色，非受、想、行、識有如來耶」？
答言：「不也，世尊」！
佛告仙尼：「我諸弟子，聞我所說，不悉解義，而
起慢無間等
，非無間等故慢則不斷，慢不斷故，捨此陰已，與
陰相續生。是故仙尼！我則記說是諸
弟子，身壞命終，生彼彼處。所以者何？以彼有餘慢故。
仙尼！我諸弟子，於我所說能解義者，彼於諸慢得無間等，得無間等故諸慢則斷。諸慢斷故，身壞命終，更不相續。仙尼！如是弟子，我不說彼捨此陰已，生彼彼處。所以者何？無因緣可記說故。欲令我記說者，當記說彼：斷諸愛欲，永離有結，正意解脫，究竟苦邊。我從昔來及今現在，常說慢根
、慢集、慢生、慢起，若於慢無間等，觀眾苦不生」。

佛說此法時，仙尼出家遠塵、離垢，得法眼淨。
爾時、仙尼出家見法，得法，斷諸疑、惑，不由他知，不由他度，於正法中心得無畏。從座起，合掌白佛言：「世尊！我得於正法中出家修梵行不」？
佛告仙尼：「汝於正法得出家，受具足戒，得比丘分」。
爾時、仙尼得出家已，獨一靜處，修不放逸住
。如是思惟，所以族姓子剃除鬚髮，正信出家，出家學道，修行梵行，見法自知得證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有，得阿羅漢。
聞佛所說，歡喜奉行。
一七四
《阿[少/兔]羅經》
（《雜阿含．106經》卷5，大正2，32c2-33a5）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 207，n.7)：「本經論說如來死後為有或無。
※《相應部》(S. 22. 86. Anurādha 阿[少/兔]羅度)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七四(106經)【不記】
：「外道問如來死後有無等四個問題，阿那律尊者回答此為無記(abyākata)。」
(p.192)

如是我聞：
一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。

爾時、有比丘名阿[少/兔]羅度
，住耆闍崛山。時有眾多外道出家，往詣阿[少/兔]羅度所，共相問訊；共相問訊已，於一面住。白阿[少/兔]羅度言：「欲有所問，寧有閑暇為解釋不」？
阿[少/兔]羅度語諸外道言：「隨所欲問，知者當答」。
諸外道復問：「云何尊者！如來死後為有耶」？
阿[少/兔]羅度言：「如世尊說，此是無記」。

又問：「如來死後為無耶
」？
阿[少/兔]羅度言：「如世尊說，此亦無記」。
又問：「如來死後有無耶？非有非無耶」？
阿[少/兔]羅度言：「如世尊說，此亦無記」。

復問阿[少/兔]羅度言：「云何尊者
！如來死後有耶，說言無記？死後無耶，說言無記？死後有無耶，非有非無耶，說言無記？云何尊者！沙門瞿曇為不知不見耶」？
阿[少/兔]羅度言：「世尊非不知，非不見」。
時諸外道於阿[少/兔]羅度所說，心不喜悅，呵罵已，從座起去。
時阿[少/兔]羅度知諸外道去已，往詣佛所，稽首佛足，於一面住。以諸外道所問，向佛廣說。白佛言：「世尊！彼如是問，我如是答，為順諸法說耶？得無謗世尊耶？為順法耶？為違法耶？無令他來難詰、墮訶責處耶
」？
佛告阿[少/兔]羅度言：「我今問汝，隨所問答。阿[少/兔]羅度！色為常耶？為無常耶」？
答言：「無常」。
「受、想、行、識為常、無常耶」？
答言：「無常，世尊」！
如《焰摩迦契經》廣說，乃至「識是如來耶」？
答曰：「不也」。
佛告阿[少/兔]羅度：「作如是說者，隨順諸說
，不謗如來，非為越次，
如如來說，諸次法說，無有能來難詰、訶責者。所以者何？(p.193)我於色如實知，色集、色滅、色滅道跡如實知。阿[少/兔]羅度！若捨如來，所作無知無見說者，此非等說」。

佛說此經已，阿[少/兔]羅度聞佛所說，歡喜奉行。
一七五
《長者經》

（《雜阿含．107經》卷5，大正2，33a6-b27）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 211，n.4)：「本經敍說那拘羅長者於身患苦，佛教以當修學不苦患心，後舍利弗為其廣演法義。
※《相應部》(S. 22. 1 Nakulapitā 那拘羅父)、《增一阿含》〈十三品〉第四經─大正〔N0. 125 (13.4)〕」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七五 (107經)【變壞】
：「佛陀教一百二十歲的那拘羅長者應學「身苦時，心不苦」。舍利弗進一步解釋凡夫不知五蘊的生滅味患離，愛樂、執取五蘊，當五蘊變異時，心生苦惱。多聞聖弟子了知五蘊，不執著五蘊，既使五蘊變異，心也不生苦惱。」

如是我聞：
一時，佛住婆祇國設首婆羅山鹿野深林中。

爾時、有那拘羅長者
，百二十歲，年耆根熟，羸劣苦病，而欲覲見世尊及先所宗重知識比丘。來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！我年衰老，羸劣苦病，自力勉勵，覲見世尊及先所宗重知識比丘。唯願世尊為我說法，令我長夜安樂」！
爾時、世尊告那拘羅長者：「善哉長者！汝實年老
根熟，羸劣苦患，而能自力覲見如來并餘宗重知識比丘。長者！當知於苦患身，常當修學不苦患身」。

爾時、世尊為那拘羅長者，示
教、照喜，默然而住。那拘羅長者聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而去。
時尊者舍利弗，去世尊不遠，坐一樹下。那拘羅長者往詣尊者舍利弗所，稽首禮足，退(p.196)坐一面。時尊者舍利弗問長者言：「汝今諸根和悅，貌色鮮明，
於世尊所得聞深法耶」？
那拘羅長者白舍利弗：「今日世尊為我說法，示教、照喜，以甘露法灌我身心，是故我今諸根和悅、顏貌鮮明」。
尊者舍利弗問長者言：「世尊為汝說何等法，示教、照喜，甘露潤澤」？
那拘羅長者白舍利弗：「我向詣世尊所，白世尊言：我年衰老，羸劣苦患，自力而來，覲見世尊及所宗重知識比丘。佛告我言：善哉長者！汝實衰老，羸劣苦患，而能自力詣我及見先所宗重比丘。汝今於此苦患之身，常當修學不苦患身。世尊為我說如是法，示教、照喜，甘露潤澤」。
尊者舍利弗問長者言：「汝向何不重問世尊：云何苦患身、苦患心？云何苦患身、不苦患心」！
長者答言：「我以是義故，來詣尊者，唯願為我略說法要」！
尊者舍利弗語長者言：「善哉長者！汝今諦聽，當為汝說。愚癡無聞凡夫，於色集、色滅、色患、色味、色離不如實知，不如實知故，愛樂於色，言色是我、是我所，而取攝受。彼色若壞，若異，心識隨轉，惱苦生。惱苦生已，恐怖、障閡、顧念、憂苦、結戀。於受、想、行、識，亦復如是。是名身、心苦患。
云何身苦患、心不苦患？多聞聖弟子，於色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知已，不生愛樂，見色是我、是我所。彼色若變、若異，心不隨轉惱苦生；心不隨轉惱苦生已，得不恐怖、障閡、顧念、結戀。受、想、行、識，亦復如是。是名身苦患、心不苦患」。
尊者舍利弗說是法時，那拘羅長者得法眼淨。
爾時、那拘羅長者見法，得法，知法，入法，度諸狐疑，不由於他，於正法中心得無畏。從座(p.195)起，整衣服，恭敬合掌，白尊者舍利弗：「我已超、已度。我今歸依佛、法、僧寶，為優婆塞，證知我！我今盡壽歸依三寶」。
爾時、那拘羅長者聞尊者舍利弗所說，歡喜隨喜，作禮而去。」
一七六
《西經》

（《雜阿含．108經》卷5，大正2，33b28-34a23）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.215，n.1)：「本經敍說西方眾多比丘聞佛說法後，佛促彼等向舍利弗辭別，舍利弗為彼等講授佛所說法之綱要。
※《相應部》(S. 22. 2. Devadaha 天現)，參閱《《增一阿含》》〈四十一品〉第四經─大正〔No. 125.(41.4)〕。」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七六(經)【大師記】
：「欲往遙遠西方國家安居的比丘眾向尊者舍利弗告別，尊者教導他們如何回答『汝大師說何法』的相關問題：1『汝大師說何法』2『調伏因什麼而生的欲貪』3『欲貪有何過患』4『斷欲貪有何福利』。」

如是我聞：
一時，佛住釋氏天現
聚落。
爾時、有西方眾多比丘，欲還西方安居。詣世尊所，稽首佛足，退坐一面。
爾時、世尊為其說法，示教、照喜。種種示教、照喜已，時西方眾多比丘從座起，合掌白佛言：「世尊！我西方眾多比丘，欲還西方安居，今請奉辭」！
佛告西方諸比丘：「汝辭舍利弗未」？
答言：「未辭」。
佛告西方諸比丘：「舍利弗湻
修梵行，
汝當奉辭，能令汝等以義饒益，長夜安樂」。時西方諸比丘，辭退欲去。
時尊者舍利弗，去佛不遠，坐一堅固樹下。西方諸比丘，往詣尊者舍利弗所，稽首禮足，退(p.196)坐一面。白尊者舍利弗言：「我等欲還西方安居，故來奉辭」。
舍利弗言：「汝等辭世尊未」？
答言：「已辭」。
舍利弗言：「汝等還西方，處處異國，種種異眾，必當問汝。汝等今於世尊所，聞善說法，當善受、善持、善觀、善入，足能為彼具足宣說，不毀佛耶？
不令彼眾難問詰責、墮負處耶」？
彼諸比丘白舍利弗：「我等為聞法故來詣尊者，唯願尊者具為我說，哀愍故」！
尊者舍利弗告諸比丘：「閻浮提人聰明利根，若剎利、若婆羅門、若長者、若沙門，必當問汝：汝彼大師云何說法？以何教教
？汝當答言：『大師唯說調伏欲貪，以此教教。』
當復問汝：於何法中調伏欲貪？當復答言：『大師唯說於彼色陰調伏欲貪，於受、想、行、識陰調伏欲貪，我大師如是說法。』
彼當復問：欲貪有何過患
故，大師說於色調伏欲貪，受、想、行、識調伏欲貪？汝復應答言：『若於色欲不斷、貪不斷、愛不斷、念不斷、渴不斷者，彼色若變、若異，則生憂悲惱苦。受、想、行、識，亦復如是。見欲貪有如是過故，於色調伏欲貪，於受、想、行、識調伏欲貪。』
彼復當問：見斷欲貪有何福利故，大師說於色調伏欲貪，於受、想、行、識調伏欲貪？當復答言：『若於色斷欲、斷貪、斷念、斷愛、斷渴，彼色若變、若異，不起憂悲惱苦。受、想、行、識，亦復如是。』
諸尊！若受諸不善法因緣故，今
得現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱，身壞命終生於善處者，世尊終不說言當斷諸不善法，亦不教人於佛法中修諸梵行，得盡苦邊。以受諸不善法因緣故，今現法苦住、障礙、熱惱，身壞命終墮惡道中，是故世尊說言當斷不善法，於佛法中修諸梵(p.197)行，平等盡苦，究竟苦邊。
若受諸善法因緣，現法苦住、障礙、熱惱，身壞命終墮惡道中者，世尊終不說受持善法，於佛法中修諸梵行，平等盡苦，究竟苦邊。（以）受持善法，現法樂住，不苦、不礙、不惱、不熱，身壞命終生於善處，是故世尊讚歎教人受諸善法，於佛法中修諸梵行，平等盡苦，究竟苦邊」。
尊者舍利弗說是法時，西方諸比丘不起諸漏，心得解脫。尊者舍利弗說是法時，諸比丘歡喜隨喜，作禮而去。
一七七；《毛端經》

（《雜阿含．109經》卷5，大正2，34a24-35a16）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 217，n.5)：「本經敍說佛告諸比丘見諦者所斷眾苦如池水，於未來世永不復生。之後，舍利弗詳說五受陰「非我、非異我、不相在」。
※參閱《相應部》(S. 13. 2. Pokkharaṇī 蓮池)」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七七(109經)【三見滿】
：「得無間等果的聖弟子所斷的苦如池水般多(與未斷的苦(如爪上水)比較？)，他們斷除一切以有身見為根本的凡俗邪見。見諦聖弟子後更觀過未等一切五蘊無常、苦、空、非我，具足道品而證阿羅漢。此經一一詳述「見五蘊是我、異我、不相在」之涵義。」

(p.198)如是我聞：
一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「譬如池水，方五十由旬
，深亦如是，其水盈滿。復有士夫以毛、以草、或以指爪，以渧
彼水。諸比丘！於意云何？彼士夫水渧為多，池水為多」？
比丘白佛：「彼士夫以毛、以草、或以指爪，所渧之水，少少不足言。池水甚多，百千萬倍不可為比」。

「如是諸比丘！見諦者所斷眾苦，如彼池水，於未來世永不復生」。

爾時、世尊說是法已，入室坐禪。時尊者舍利弗，於眾中坐，世尊入室去後，告諸比丘：「未曾所聞！世尊今日善說池譬。所以者何？聖弟子具足見諦，得無間等果。若凡俗邪見，身見根本，身見集，身見生，身見起，謂憂慼、隱覆、慶吉、保惜，說我，說眾生，說奇特，矜舉：如是眾邪，悉皆除滅，斷除根本，如折多羅樹，於未來世更不復生。
諸比丘！何等為見諦聖弟子斷上眾邪，於未來世永不復起？愚癡無聞凡夫，見色是我，異我，我在色，色在我；見受、想、行、識是我，異我，我在識，識在我。
云何見色是我？得地一切
入處正受
觀已，作是念：地即是我，我即是地，我及地唯一無二，不異不別。如是水，火，風，青，黃，赤，白，一切入處正受觀已，作是念：白即是我，我即是白
，唯一無二，不異不別。如是於一切入處，一一計我，是名色即是我。云何見色異我？若彼見受是我，見受是我已，見色是我所；或見想、行、識即是我，見色是我所，是名色異我
。
云何(p.199)見我中色？謂見受是我，色在我中；又見想、行、識即是我，色在我中，是名我中色
。云何見色中我？謂見受即是我，於色中住，入於色，周遍其四體；見想、行、識是我，於色中住，周遍其四體，是名色中我。
云何見受即是我？謂六受身
：眼觸生受，耳、鼻、舌、身
、意觸生受。此六受身，一一見是我
，是名受即是我。云何見受異我？謂見色是我，受是我所；謂想、行、識是我，受是我所，是名受異我。
云何見我中受？謂色是我，受在其中；想、行、識是我，受在其中，是謂我中受
。
云何見受中我？謂色是我，於受中住，周遍其四體；想、行，識是我
，於受中住，周遍其四體，是名受中我。
云何見想即是我？謂六想身：眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想。此六想身，一一見是我，是名想即是我。云何見想異我？謂見色是我，想是我所
；受、行、識
是我，想是我所，是名想異我。
云何見我中想？謂色是我，想在中住；受、行、識是我，想在中住，是謂我中想
。
云何見想中我？謂色是我，於想中住，周遍其四體；受、行、識是我，於想中住，周遍其四體
，是名想中我。
云何見行是我？謂六思身；眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思。於此六思身，一一見是我，是名行即是我。云何見行異我？謂色是我，行是我所；受、想、識是我，行是我所，是名行異我。
云何見我中行？謂色是我，行在中住；受、想
、識是我，行在中住，是謂我中行。
云何見行中我？謂色是我，於行中住，周遍其四體，謂受、想、識是我，於行中住，周遍其四體，是名行中我。
云何見識即是我？謂六識身：眼識，耳、鼻(p.200)、舌、身、意識身。於此六識身，一一見是我，是名識即是我。云何見識異我？見
色是我，識是我所；見受、想、行是我，識是我所，是名識異我。
云何見我中識？謂色是我，識在中住；受、想、行是我，識在中住，是名我中識。
云何識中我？謂色是我，於識中住，周遍其四體；受、想，行是我，於識中住，周遍其四體，是名識中我。
如是聖弟子見四真諦，得無間等果，斷諸邪見，於未來世永不復起。所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，一向積聚，
作如是觀：一切無常，一切苦，一切空，一切非我，不應愛樂、攝受、保持。受、想、行、識，亦復如是，不應愛樂、攝受、保持。如是觀，善繫心住，不愚於法。復觀精進，離諸懈怠，心得喜樂，身心猗息，寂靜捨住，具諸道品，修行滿足，永離諸惡，非不消煬
，非不寂滅。滅而不起，減而不增，斷而不生
，不取不著，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
舍利弗說是法時，六十比丘不受諸漏，心得解脫。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」
一七八
《經》

（《雜阿含．110經》卷5，大正2，35a17-37b27）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 223，n.4)：「本經敍說薩遮尼揵子欲破佛陀之五陰非我論，卻反為佛說服。
※中部(M. 35. Cūḷasaccaka-sutta 薩遮迦小經)、《《增一阿含》》〈三十七品〉第十經─大正〔No. 125(37.10)〕。」
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一七八(110經)【外愚相】【成就六分】【二種論】【學無學差別】
：「尼揵子火種居士自認無有論師能與共論，認為佛陀的「無我之教」(無我論)是邪見，便往詣佛陀，提出「五蘊實是我人」(有我論)的見解。佛陀說國王能夠在其國內自在賞罰善惡，而人不得於五蘊自在使令，故五蘊其實無我(破我論)。此經指出有學、無學皆透過觀五蘊而證得。」
(p.203)

如是我聞：
一時，佛住毘舍離獼猴池側。
毘舍離國有尼揵
子，
聰慧明哲，善解諸論。有聰明慢，所廣集諸論，妙智入微，為眾說法，超諸論師。每作是念：「諸沙門、婆羅門無敵我者，乃至如來亦能共論。諸論
師輩聞我名者，頭額津，腋下
汗，毛孔流水。我論議
風，能偃草折樹，摧破金石，伏諸龍象，何況人間諸論師輩能當我者」！
時有比丘，名阿濕波誓，
晨朝著衣持缽，威儀詳序，端視平涉，入城乞食。爾時、薩遮
尼揵子有少緣事，詣諸聚落，從城門出。遙見比丘阿濕波誓，即詣其所，問言：「沙門瞿曇為諸弟子云何說法？以何等法教諸弟子令其修習」？
阿濕波誓言：「火種居士！
世尊如是說法，教諸弟子，令隨修學。言：諸比丘！於色當觀無我，受、想、行、識當觀無我。此五受陰，勤方便觀：如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我」。
薩遮尼揵子聞此語，心不喜，作是言：「阿濕波誓！汝必誤
聽，沙門瞿曇終不作是說。若沙門瞿曇作是說者，則是邪見，我
當詣彼難詰令止」。
爾時、薩遮尼揵子，往詣聚落，諸離車
等集會之處。語諸離車言：「我今日見沙門瞿曇第一弟子，名阿濕波誓，薄共論議。若如其所說者，(p.204)我當詣彼沙門瞿曇，與共論議，進卻迴轉，必隨我意。
譬如士夫，刈拔茇
草，手執其莖，空中抖擻
，除諸亂穢。我亦如是，與沙門瞿曇論議難詰，執其要領，進卻迴轉，隨其所欲，去其邪說。
如沽
酒家，執其酒囊，壓取清醇
，去其糟滓
。我亦如是，詣沙門瞿曇，論議難詰，進卻迴轉，取其清真，去諸邪說。
如織席師，以席盛諸穢物，欲市賣時，以水洗澤，去諸臭穢。我亦如是，詣沙門瞿曇所，與共論議，進卻迴轉，執其綱領，去諸穢說。
譬如王家調象之師，牽大醉象，入深水中，洗其身體，四支、耳、鼻，周遍沐浴，去諸塵
穢。我亦如是，詣沙門瞿曇所，論議難詰，進卻迴轉，隨意自在，執其要領，去諸穢說。汝諸離車，亦應共往觀其得失」。
中有離車作如是言：「若薩遮尼揵子能與沙門瞿曇共論議者，無有是處」。
復有說言：「薩遮尼揵子聰慧利根，能共論議」。
時有五百離車，與薩遮尼揵子，共詣佛所，為論議故。
爾時、世尊於大林中，坐一樹下，住於天住
。時有眾多比丘，出房外，林中經行。遙見薩遮尼揵子來，漸漸詣諸比丘所，問諸比丘言：「沙門瞿曇住在何所」？
比丘答言：「在大林中，依一樹下，住於天住」。
薩遮尼揵子即詣佛所，恭敬問訊，於一面坐。諸離車長者亦詣佛所，有恭敬者，有合掌問訊者，問訊已，於一面住。
時薩遮尼揵子白佛言：「我聞瞿曇作如是說法，作如是教授諸弟子，教諸弟子於色觀察無我，受、想、行、識觀察無我。此五受陰，勤方便觀察：如病、如癰
、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。為是瞿曇有如是教，為是傳者毀瞿曇耶？如說說(p.205)耶？不如說說耶？如法說耶？法次法說耶？無有異忍
來相難詰，令墮負處
耶」？
佛告薩遮尼揵子：「如汝所聞，彼如說說，如法說，法次法說，非為謗毀，亦無難問令墮負處。所以者何？我實為諸弟子如是說法，我實常教諸弟子令隨順法，教令觀色無我，受、想、行、識無我。觀此五受陰：如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我」。
薩遮尼揵子白佛言：「瞿曇！我今當說譬」。
佛告薩遮尼揵子：「宜知是時」。
「譬如世間，一切所作皆依於地，如是色是我人，善惡從生；受、想、行、識是我人，善惡從生。又復譬如人界
、神界、藥草、樹本，皆依於地而得生長，如是色是我人，受、想、行、識是我人」。
佛告火種居士：「汝言色是我人，受、想、行、識是我人耶」？
答言：「如是，瞿曇！色是我人，受、想，行、識是我人。此等諸眾，悉作是說」。
佛告火種居士：「且立汝論本，用引眾人為」！

薩遮尼揵子白佛言：「色實是我人」。
佛告火種居士：「我今問汝，隨意答我。譬如國王，於自國土，有罪過者，若殺、若縛、若擯，若鞭、斷絕手足；若有功者，賜其象、馬、車乘、城邑、財寶，悉能爾不」？
答言：「能爾，瞿曇」！
佛告火種居士：「凡是主者，悉得自在不」？
答言：「如是，瞿曇」！
佛告火種居士：「汝言色是我，受，想、行、識即是我，得隨意自在，令彼如是，不令如是耶」？時薩遮尼揵子默然而住。
佛告火種居士：「速說，速說，何故默然」？如是再三，薩遮尼揵子猶故默然。
時有金剛力士
鬼神，持金剛杵，猛火熾然，在虛空中，臨薩遮尼揵子頭上，作是言：「世尊再三問，汝何(p.206)故不答？我當以金剛杵碎破汝頭，令作七分」。
佛神力故，唯令薩遮尼揵子見金剛神，餘眾不見。薩遮尼揵子得大恐怖，白佛言：「不爾，瞿曇」！
佛告薩遮尼揵子：「徐徐思惟，然後解說。汝先於眾中，說色是我，受、想、行、識是我。而今言不，前後相違！汝先常說言：色是我，受、想、行、識是我。火種居士！我今問汝：色為常耶？為無常耶」？
答言：「無常，瞿曇」！
復問：「無常者，是苦耶」？
答言：「是苦，瞿曇」！
復問：「無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不」？
答曰：「不也，瞿曇」！
受、想、行、識，亦如是說。佛告火種居士：「汝好思而後說」。
復問火種居士：「若於色未離貪、未離欲、未離念、未離愛、未離渴，彼色若變、若異，當生憂悲惱苦不」？
答曰：「如是，瞿曇」！
受、想、行、識，亦如是說。復問火種居士：「於色離貪、離欲、離念、離愛、離渴，彼色若變、若異，則不生憂悲惱苦耶」？
答曰：「如是，
瞿曇！如實無異」。
受、想、行、識，亦如是說。「火種居士！譬如士夫身嬰眾苦，常與苦俱，彼苦不斷、不捨，當得樂不」？
答言：「不也，瞿曇」！
「如是火種居士！身嬰眾苦，常與苦俱，彼苦不斷、不捨，不得樂也。
火種居士！譬如士夫，持斧入山，求堅實材，見芭蕉樹，洪大傭直，即斷其根葉，剽剝其皮，乃至窮盡，都無堅實。火種居士！汝亦如是，自立論端，我今善求真實之義，都無堅實，如芭蕉樹也。而於此眾中，敢有所說，我不見沙門、婆羅門中，所知、所見，能與如來應等正覺所知、所見共論議不摧伏者。而便自說：我論議風(p.207)，偃草折樹，能破金石，調伏龍象，要能令彼額津、腋汗、毛孔水流。汝今自論己義而不自立，先所誇說能伏彼相，今盡自取而不能動如來一毛」。
爾時、世尊於大眾中，被欝多羅僧
，現胸而示：「汝等試看！能動如來一毛以不」？
爾時、薩遮尼揵子默然低頭，慚愧失色。爾時、眾中有一離車，名突目佉，
從座起，整衣服，合掌白佛言：「世尊！聽我說譬」。
佛告突目佉：「宜知是時」。
突目佉白佛言：「世尊！譬如有人執持斗斛，於大聚穀中，取二三斛，今此薩遮尼揵子亦復如是。
世尊！譬如長者巨富多財，忽有罪過，一切財物悉入王家。薩遮尼犍子亦復如是，所有才辯，悉為如來之所攝受。
譬如城邑、聚落邊有大水，男女大小悉入水戲，取水中蟹，截斷其足，置於陸地，以無足故，不能還復入於大水。薩遮尼揵子亦復如是，諸有才辯，悉為如來之所斷截，終不復敢重詣如來，命敵論議」。
爾時、薩遮尼揵子忿怒熾盛，罵唾
突目佉離車言：「汝麤疏物，不審諦，何為其鳴！吾自與沙門瞿曇論，何豫汝事」？
薩遮尼揵子呵罵突目佉已，復白佛言：「置彼凡輩鄙賤之說，我今別有所問」。
佛告薩遮尼揵子：「恣汝所問，當隨問答」。
「云何瞿曇為弟子說法，令離疑惑」？
佛告火種居士：「我為諸弟子說：諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切如實觀察，非我，非異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。彼學必見跡
，不斷壞，堪任成就，厭離知見，守甘露門。雖非一切悉得究竟，且
向涅槃。如是弟子從我教法，(p.208)得離疑惑」。
復問瞿曇：「復云何教諸弟子，於佛法得盡諸漏，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」！
佛告火種居士：「正以此法，諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切如實知，非我，非異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。彼於爾時，成就三種無上：智無上，道
無上，解脫無上
。成就三種無上已，於大師所，恭敬、尊重、供養如佛。世尊覺一切法，即以此法調伏弟子，令得安隱，令得無畏，調伏寂靜，究竟涅槃。世尊為涅槃故，為弟子說法。
火種居士！我諸弟子，於此法中，得盡諸漏，得心解脫，得慧解脫，於現法中自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
薩遮尼揵子白佛言：「瞿曇！猶如壯夫鋒刃亂下，猶可得免，瞿曇論手，難可得脫！如盛毒蛇猶可得避，曠澤猛火猶可得避，兇惡醉象亦可得免，狂餓師子悉可得免，沙門瞿曇論議手中，難可得脫！非我凡品輕躁鄙夫，論具不備，以論議故來詣瞿曇。
沙門瞿曇！此毘舍離豐樂國土，有遮波梨支提，漆奄羅樹支提，多子支提，瞿曇在拘樓陀支提，婆
羅受持支提，捨重擔支提，力士寶冠支提。
世尊！當安樂於此毘舍離國，諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，及諸世間，於世尊所常得恭敬、奉事、供養，令此諸天、魔、梵，沙門、婆羅門，長夜安樂，唯願止此！明朝與諸大眾，受我薄食」！
爾時、世尊默然而許。時薩遮尼揵子，知佛世尊默然受請已，歡喜隨喜，從座(p.209)起去。
爾時、薩遮尼揵子於彼道中，語諸離車：「我已請沙門瞿曇及諸大眾，供設飯食，汝等人各辦一釜食，送至我所」。
諸離車各還其家，星夜供辦，晨朝送至薩遮尼揵子所。薩遮尼揵子晨朝灑掃，敷座，供辦淨水。遣使詣佛，白言：「時到」！
爾時、世尊與諸大眾，著衣持缽，往薩遮尼揵子所，大眾前坐。薩遮尼揵子自手奉施清淨飲食，充足大眾。食已，洗缽竟。薩遮尼揵子知佛食竟，洗缽已，取一卑床，於佛前坐。爾時、世尊為薩遮尼揵子說隨喜偈言：
「於諸大會中，奉火
為其最；  闈
陀
經典
中，婆毘諦為最；

人中王為最；諸河海為最；  諸星月為最；諸明日為最；
十方天人中，等正覺為最」！
爾時、世尊為薩遮尼揵子種種說法，示教、照喜已，還歸本處。
時諸比丘，於彼道中眾共論議：五百離車各為薩遮尼揵子供辦飲食，彼諸離車於何得福？薩遮尼揵子於何得福？
爾時、諸比丘還自住處，舉衣缽，洗足已，至世尊所，頭面禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我等向於路中，自共論議：五百離車為薩遮尼揵子供辦飲食，供養世尊、諸大眾，彼諸離車於何得福？薩遮尼揵子於何得福」？
佛告諸比丘：「彼諸離車，供辦飲食，為薩遮尼揵子，於薩遮尼揵子所因緣得福。薩遮尼揵子得福，佛功德。彼諸離車得施有貪、恚、癡因緣果報；薩遮尼揵子得施無貪、恚、癡因緣果報」。

(p.210)
波多羅、十問
，差摩、焰、仙尼，阿㝹羅、長者
，西、毛端、薩遮
。
《雜阿含經論會編》
「六入處誦第二」

處擇攝第二

二、入處相應

釋如誠 敬編 

2007/9/13
一；
一七九

（《雜阿含．188經》卷8，大正2，49b7-16）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.315，n.1)：「本經說明正觀眼、耳、鼻、舌、身、意無常，得離喜貪，心正解脫。參閱
※《相應部》(S. 35. 155-156. Nandikkhaya 悅喜消盡，35. 179-181. Yadanicca ◎凡是無常者，35. 185. Ajjhata 內)」

[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一──十(188-194經) 【愚】【不愚】
：「 


   ◎1-4觀內六處無常(1)、苦(2)、空(3)、非我(4)→厭→離喜、貪→心正解脫。


   ◎5正思惟內六處無常→欲貪斷→心正解脫。


   ◎於內六處能識、知、斷、離欲者，堪任正盡苦(6)，堪任越生老病死苦(7)。

◎於內六處離欲、解脫者，堪任正盡苦(8)，堪任越生老病死苦(9)

◎於內六處生喜=於苦生喜=不解脫苦(10)。


△會編(上)p.217原註6：與「陰相應」首十經相同，僅陰與處之異。」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「當正觀察眼無常，如(p.215)
是觀者，是名正見。正觀故生厭，生厭故離喜、離貪；離喜、貪故，我說心正解脫。
如是耳、鼻、舌、身、意，離喜、離貪；離喜、貪故，比丘！我說心正解脫。
心正解脫者，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」
二──四；一八０── 一八二
（《雜阿含．188經》卷8，大正2，49b16）

如無常，如是苦，空，非我，亦如是說。

五
；一八三
（《雜阿含．189經》卷8，大正2，49b17-25）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.317，n.1)：「本經說明於眼、耳、鼻、舌、身、意正思惟、觀察無常，得斷欲貪，心正解脫。
※參閱《相應部》(S. 35. 157-158. Nandikkhaya 悅喜消盡)」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「於眼當正思惟，觀察無常。所以者何？於眼正思惟，觀察無常故，於眼欲貪斷，欲貪斷故，我說心正解脫。耳、鼻、舌、身、意，正思惟觀察故欲貪斷，欲貪斷者我說心正解脫。
如是比丘！心正解脫者，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
六
；一八四
（《雜阿含．190經》卷8，大正2，49b26-c3）
經旨：

 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 317，n.2)：本經說明若於眼、耳、鼻、舌、身、意不知者，則不堪任正盡苦，反之得堪任正盡苦。
※《相應部》(S. 35. 26-27 Parijānanā 曉了)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若於眼不識、不知、不斷、不離欲者，不堪任正盡苦。
耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
諸比丘！於眼若識、若知、若斷、若離欲者，堪任正(p.216)盡苦。
於耳、鼻、舌、身、意，若識、若知、若斷、若離欲者，堪任正盡苦」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七；一八五
（《雜阿含．191經》卷8，大正2，49c4-12）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 317，n.3)：「本經說明若於眼、耳、鼻、舌、身、意不知者，不堪任越生、老、病、死苦。
※《相應部》(S. 35. 26-27. Parijānanā 曉了)」

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「於眼若不識、不知、不斷、不離欲者，不堪任越生老病死苦。
耳、鼻、舌、身、意，不識、不知、不斷、不離欲者，不堪任越生老病死苦。
諸比丘！於眼
若識、若知、若斷、若離欲者，堪任越生老病死苦。
於耳、鼻、舌、身、意，若識、若知、若斷、若離欲，堪任越生老病死苦」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八；一八六
（《雜阿含．192經》卷8，大正2，49c13-21）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 319，n.1)：
※本經說明若於眼、耳、鼻、舌、身、意不離欲者，不堪任正盡苦，反之則堪任正盡苦。參閱《相應部》(S. 35. 21-22. Uppādena ◎由於生起)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若
於眼不離欲、心不解脫者，不堪任正盡苦。
於耳、鼻、舌、身、意，不離欲，心不解脫者，不堪任正盡苦。
諸比丘！若於眼
離欲、心解脫者，彼堪任正盡苦。
於耳、鼻、舌、身、意，離欲、心解脫者，堪任正盡苦」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」
九；一八七
（《雜阿含．193經》卷8，大正2，49c21-29）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 319，n.4)：本經經意同第194經。參閱
※《相應部》(S. 35. 21-22. Uppādena ◎ 由於生起)

如是我聞：

　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
爾時、世尊告諸比丘：「若於眼、色不離欲、心不解脫者，不堪任越生老病死苦。
於耳、鼻、舌、身、意，不離欲，心不解脫者，不堪任越生(p.217)老病死苦。
諸比丘！若於眼、色離欲、心解脫者，堪任越生老病死苦。
於耳、鼻、舌、身、意，離欲、心解脫者，堪任越生老病死苦」。
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一０
；一八八
（《雜阿含．194經》卷8，大正2，50a1-10）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 319，n.5)：本經說明若於眼、耳、鼻、舌、身、意生喜者，則不解脫於苦，反之則解脫於苦。
※《相應部》(S. 35. 19-20. Abhinandena ◎由於歡悅)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「若於眼生喜者，則於苦生喜；若於苦生喜者，我說彼不解脫於苦。於耳、鼻、舌、身、意生喜者，則於苦生喜；於苦生喜者，我說彼不解脫於苦。諸比丘！若於眼不生喜者，則於苦不生喜；於苦不生喜者，我說彼解脫於苦。於耳、鼻、舌、身、意不生喜者，則於苦不生喜；於苦不生喜者，我說彼解脫於苦」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一
；一八九
（《雜阿含．195經》卷8，大正2，50a11-23）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 321，n.1)：本經說明若於六內處、六外處生厭，則得解脫。
※《相應部》(S. 35. 1-12. Anicca etc. 無常等)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一──一四 (195經)：「一切(sabba) 即內六處、外六處、六識、六觸、六觸所生三受。觀一切無常(11)、苦(12)、空(13)、無我(14)→生厭→不樂→解脫→解脫知見。」

(p.218)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「一切無常。云何一切無常？謂眼無常，若色，眼識，眼觸，若眼觸因緣生受──苦覺、樂覺、不苦不樂覺，彼亦無常。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。多聞聖弟子，如是觀者，於眼生厭，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──苦覺、樂覺、不苦不樂覺
於彼生厭。耳、鼻、舌、身、意；聲、香，味、觸、法；（耳識……。鼻識……。舌識……。身識……。）意識，意觸，意觸因緣生受──苦覺、樂覺、不苦不樂覺，彼亦生厭。厭故不樂，不樂故解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」

一二──一四
；一九０──一九二
（《雜阿含．195經》卷8，大正2，50a23）

如《無常經》，如是苦，空，無我，亦如是說。

一五
；一九三
（《雜阿含．196經》卷8，大正2，50a24-b13）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 321，n.3)：本經經意同第一九七經。
※參閱《相應部》(S. 35. 28. Āditta 燃燒， 33-52.Jāti etc. 生等)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一五──三九 (196經)：「觀一切無常(15)→解脫一切→解脫生老病死苦。」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「一切無常。
云何一切（無常）？謂眼無常，若色、眼識、眼觸、眼觸
因緣生受──若苦、若樂，不苦不樂，彼亦無常。如是耳……。鼻……。舌……。身……。意
，若法，意識，意觸，意觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常。
多聞聖弟子如是觀者，於眼解脫，若色、眼識、眼觸
、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦解脫。如是耳……。鼻……。舌……。身……。意，法，意(p.219)識，意觸，意觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦解脫
：我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦
」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一六──三九
；一九四──二一七
（《雜阿含．196經》卷8，大正2，50b7-13）

如說一切無常，如是一切苦
，一切空
，一切非我
，一切虛業法
，一切破壞法
，一切生法
，一切老法
，一切病法
，一切死法
，一切愁憂法
，一切煩惱法
，一切集法
，一切滅法
，一切知法
，一切識法
，一切斷法
，一切覺法
，一切作證
，一切魔，一切魔勢，一切魔器，一切然，一切熾然
，一切燒
，皆如上一一經廣說。

四０
；二一八
（《雜阿含．197經》卷8，大正2，50b14-c6）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 323，n.22)：本經敘說佛陀為千比丘作三種示現教化：神足變化示現、他心示現、教誡示現。
※《相應部》(S. 35. 28. Āditta 燃燒)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經四○(197經)【教授】
：「一切燒燃。「內六處」、「外六處」、「六識」、「六觸」、六觸所生「受」皆燒燃」


如是我聞：
　　一時，佛住迦闍尸利沙
支提，與千比丘俱，皆是舊縈
髮婆羅門。
　　爾時、世尊為千比丘作三種示現教化，
云何為三？神足變化示現，他心示現，教誡示現。
神足示現者，世尊隨其(p.221)所應，而示現入禪定、正受
：陵虛
至東方，作四威儀──行、住、坐、臥；入火三昧，出種種火光──青、黃、赤白、紅、玻璃色；水火俱現，或身下出火、身上出水，身上出火、身下出水。周圓四方，亦復如是。爾時、世尊作種種神變已，於眾中坐，是名神足示現
。
　　他心示現者，如彼心，如彼意，如彼識；彼應作如是念，不應作如是念；彼應作如是捨，彼應作如是身證住，是名他心示現。
教誡示現者，如世尊說：「諸比丘！一切燒然。云何一切燒然？謂眼燒然，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦燒然。如是耳……。鼻……。舌……。身……。意燒然，若法、意識、意觸、意觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦燒然。以何燒然？貪火燒然，恚火燒然，癡火燒然；生老病死、憂悲惱苦火燒然」。
爾時、千比丘聞佛所說，不起諸漏，心得解脫。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

四一
；二一九
（《雜阿含．198經》卷8，大正2，50c7-25）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 325，n.3)：本經說明若知見眼等非我、非異我、不相在，則正無間等，究竟苦邊。
※《相應部》(S. 18. 21. Anusaya 使，22. 91. Rāhulo 羅睺羅)，參閱雜阿含卷一第二三、二四經。
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經四一──四八 (198經) 【解脫】
：「知見「過、未、現、內、外、麁、細、好、醜、遠、近」的「內六處(41)、外六處(42)、六識(43)、六觸(44)、六受(45)、六想(46)、六思(47)、六愛(48)」皆非我、不異我、不相在，能令對內識身及外一切相的「我、我所、我慢、使、繫著」不生。」


如是我聞：
　　一時，佛住王舍城耆闍崛山。
　　爾時、尊者羅睺羅
往詣佛所，稽首佛足，退住一面(p.222)。白佛言：「世尊？云何知、云何見，我內識身及外一切相，令我、我所、我慢，使、繫著不生」？

爾時、世尊告羅睺羅：「善哉羅睺羅！能問如來甚深之義」。
佛告羅睺羅：「眼若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非異我、不相在，如實知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
羅睺羅！作如是知、如是見，我此識身及外一切相，令我、我所、我慢、使、繫著不生。
羅睺羅！如是我、我所、我慢、使、繫著不生者，是
名斷愛、轉結
，正無間等，究竟苦邊」。
　　佛說此經已，尊者羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。

四二──四八
；二二０──二二六
（《雜阿含經》卷8，大正2，50c21-26）

如內入處，
如是外入處──色、聲、香、味、觸、法；
眼識，耳、鼻、舌、身、意識；
眼觸，耳、鼻、舌、身、意觸；
眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受；
眼觸生想，耳、鼻、舌，身、意觸生想；
眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思；
眼觸生愛，耳、鼻、舌、身、意觸生愛，
亦如上說。」

四九
；二二七
（《雜阿含．199經》卷8，大正2，50c27-51a14）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.9)：本經說明若知見眼等非我，非異我、不相在，則轉去諸結，究竟苦邊。
※《相應部》(S. 18. 22. Apagata 遠離，22. 92. Rāhulo 羅睺羅)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經四九──五六 (199經)：「與41-48類似，僅於經末增「越於二、離諸相、寂滅、解脫」一句。」


如是我聞：
　　一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
　　爾時、世尊告羅睺羅：「云何知、云何見，於此識身
及外一切相，無有我、我所、我慢、使、繫著」
？
羅睺羅白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，善哉世尊！當為諸比丘廣說此義。諸比丘聞已，當受奉行」。
佛告羅睺羅：「善哉諦聽，當為汝說。諸所有眼，若過去、若末來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，非異我，不相在，如實正觀。羅睺羅！耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。羅睺羅！如是知、如是見，我此識身及外一切相，我、我所、我慢、使、繫著不生。羅睺羅！如是比丘越
於二
，離諸相，寂滅、解脫。羅睺羅！如是比丘斷諸愛欲，轉去諸結，（正無間等，）究竟苦邊」。
　　佛說此經已，羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。
五０──五六
；二二八──二三四
（《雜阿含．199經》卷8， (大正2，51a13-14）

如內入，如是外入，乃至意觸因緣生受，亦如是廣說。

五七
；二三五
（《雜阿含．200經》卷8，大正2，51a15-c10）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 329，n.2)：本經敘說羅睺羅欲得阿羅漢果，求佛陀說法，佛陀以時機未熟故，先讓彼為人演說五受陰等法，待彼心解脫智熟，堪任受增上法之時，告彼以一切法無常，令得阿羅漢果。
※參閱《相應部》(S. 35. 121. Rāhula 羅睺羅)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經五七(200經)：「羅睺羅請佛略說法要。世尊觀察他心未成熟，依序令他為人演說五取蘊、六入處、因緣法，再令他觀察此三法皆「順趣涅槃」，最後為他說「一切無常」之教。聞法後，羅睺羅獨一靜處，證得阿羅漢果。」

(p.224)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、尊者羅睺羅往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法！我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住。獨一靜處，專精思惟，不放逸住已，如是思惟：所以族姓子剃除鬚髮，正信
非家，出家學道，修持梵行，見法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
　　爾時、世尊觀察羅睺羅心，解脫慧未熟，未堪任受增上法。問羅睺羅言：「汝以授人五受陰未」？

羅睺羅白佛：「未也，世尊」！
佛告羅睺羅：「汝當為人演說五受陰」。
爾時、羅睺羅受佛教已，於異時為人演說五受陰。說已，還詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊！我已為人說五受陰
，唯願世尊為我說法：我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有」。
　　爾時、世尊復觀察羅睺羅心，解脫智未熟，不堪任受增上法。問羅睺羅言：「汝為人說六入處
未」？
羅睺羅白佛：「未也，世尊」！
佛告羅睺羅：「汝當為人演說六入處」。
爾時、羅睺羅於異時，為人演
說六入處。說
六入處已，來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我已為人演說六入處，唯願世尊為我說法！我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有」。
　　爾時、世尊觀察羅睺羅心，解脫智未熟，不堪任受增上法。問羅睺羅言：「汝已為人說尼陀那法
未」？
羅睺羅白佛言：「未也，世尊」！
佛告羅睺羅：「汝當(p.225)為人演說尼陀那法」。
爾時、羅睺羅於異時，為人廣說尼陀那法已，來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白
佛言：「世尊為我說法！我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有」。
爾時，世尊復觀察羅睺羅心，解脫智未熟，廣說乃至告羅睺羅言：「汝當於上所說諸法，獨於一靜處，專精思惟，觀察其義」。
　　爾時、羅睺羅受佛教敕，如上所聞法、所說法，思惟稱量，觀察其義。作是念：此諸法，一切皆順趣涅槃，流注涅槃，浚輸
涅槃。
爾時、羅睺羅往詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「世尊！我已於如上所聞法、所說法，獨一靜處，思惟稱量，觀察其義。知此諸法，皆順趣涅槃，流注涅槃，浚輸
涅槃」。
爾時、世尊觀察羅睺羅心，解脫智熟，
堪任受增上法
。告羅睺羅言：「羅睺羅！一切無常。何等法無常？謂眼無常，若色、眼識、眼觸，如上無常廣說」。
　　爾時、羅睺羅聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而退。
爾時、羅睺羅受佛教已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住。所以族姓子剃除鬚髮，著袈裟衣，正信非家，出家學道，純修梵行，乃至見法，自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。成阿羅漢，心
善解脫。
　　佛說此經已，羅睺羅聞佛所說，歡喜奉行。
五八
；二三六
（《雜阿含．201經》卷8，大正2，51c11-28）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 333，n.2)：本經說明若正觀眼等無常，則得漏盡。
※參閱《相應部》(S. 35. 53-59. Avijjā etc. 無明等)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經五八──七四(201經) 【煩惱】
【業】
【五二、十三、四業】
：「如何知、見能疾得漏(āsava)盡？正觀根、塵、識、觸、受無常。

結(saṃyojana)，縛(bandha)，使(anusaya)，上煩惱(=隨煩惱upakkilesa)，流(ogha)，軛(yoga)，取(upādāna)，觸(？繫gantha)，蓋(nīvaraṇa)，纏(pariyuṭṭhāna)，垢(mala)，愛(taṇhā)，意，邪見(diṭṭhi)，無明(avijjā)。」

(p.228)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。時有異比丘來詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，次第疾得漏盡」？
爾時、世尊告彼比丘：「當正觀無常。何等法無常？謂眼無常，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，當觀無常。耳……。鼻……。舌……。身……。意當觀無常，若法、意識、意觸、意觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常。比丘！如是知、如是見，次第盡有漏」。
時彼比丘聞佛所說，歡喜作禮而去。
五九──七四
；二三七──二五二
（《雜阿含．201經》卷8，大正2，51c21-28）

如是比丘所說經，若差別者：云何知、云何見，次第盡
一切結
，斷一切縛，斷一切使，斷一切上煩惱，斷一切結
，斷諸流，斷諸軛
，斷諸取，斷諸觸
，斷諸蓋，斷諸纏
，斷諸垢，斷諸愛(p.229)，斷諸意，
斷邪見生正見，斷無明生明。

「比丘！如是觀
眼無常，乃至如是知、如是見，次第無明斷明生」。
時彼比丘聞佛所說歡喜，歡喜已作禮而去。
七五
；二五三
（《雜阿含．202經》卷8，大正2，51c29-2a9）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.335，n.1)：本經說明若正觀眼等無常，正觀眼等無我，則生無我見。
※《相應部》(S. 35.166. Attano 我 )
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經七五(202經)【無智】
：「若能觀『內六處、外六處、六識、六觸、觸所生受』無我，則能次第斷我見，生無我見。」

(p.249)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。時有異比丘往詣佛所，稽首佛足，白佛言：「世尊！云何知，云何見，次第我見斷、無我見生」？
佛告彼比丘：「於眼正觀無常，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦正觀無我。如是乃至意觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦正觀無我。比丘！如是知，如是見，次第我見斷、無我見生」。
時彼比丘聞佛所說歡喜，歡喜已作禮而去。
七六
；二五四
（《雜阿含．203經》卷8，大正2，52a10-26）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 335，n.2)：本經說明若能斷無明，則能盡生，不受後有。
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經七六(203經)：「斷一法，即無明，則得正智。若能觀「內六處、外六處、六識、六觸、觸所生受」無我，則無明斷而明生。」

如是我聞：
　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「若有比丘能斷一法者，則得正智，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，唯願演說！諸比丘聞已，當受奉行」。
佛告諸比丘：「諦聽，善思，當為汝說。諸比丘！云何一法斷故，乃至不受後有？所謂無明離欲明生，得正智，能自記說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
時有異比丘從坐
起，整衣服，偏袒右肩，為佛作禮，右膝著地，合掌，白佛言：「世尊！云何知、云何見，無明離欲明生」？

佛告比丘：「當正觀察眼無常，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦正觀無常。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。比丘！如是知、如是見，無明離欲明生」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七七；二五五
（《雜阿含．204經》卷8，大正2，52a27-b8）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p.337，n.1)：本經說明若於眼等如實知見，則得解脫，乃至不受後有。
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經七七(204經)【智】
：「佛說應如實知見「內六處、外六處、六識、六觸、觸所生受」。如實見已→不樂→解脫→解脫知見。」

(p.251)
如是我聞：
　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。
　　爾時、世尊告尊者阿難：「於眼當如實知、如實見。若眼，色
、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦如實知、如實見。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。彼如實知、如實見已，於眼生厭，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦生厭。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。厭已不樂，不樂已解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
七八；二五六
（《雜阿含．205經》卷8，大正2，52b9-19）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 337，n.2)：80)本經說明觀眼等無常、苦、變異、異分法者，可得解脫。
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經七八(205經)：「若能觀察「內六處、外六處、六識、六觸、觸所生受」是無常、苦、變易、異分法，則能得解脫。」

如是我聞：
　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。
　　爾時、世尊說一切優陀那
偈已，告尊者阿難：「眼無常、苦、變易、異分法，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常、苦、變易、異分法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。
多聞聖弟子如是觀者，於眼得解脫，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受，彼亦解脫。耳……。鼻……。舌……。身……。意、法、意識、意觸、意觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼（亦）解脫。我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦」。
　　佛說此經已，尊者阿難聞佛所說，歡喜奉行。
七九
；二五七
（《雜阿含．206經》卷8，大正2，52b20-28）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 337，n.4)：本經說明為了於內、外入處，如實知顯現故，當勤方便禪思，內寂其心。
※《相應部》(S. 35. 160. Jīvakambavane 耆婆菴羅林，35. 100. Paṭisallāṇa 獨想)「當勤方便禪思，內寂其心」，巴利本作 paṭisallāṇe yogam āpajjatha(於宴默達瑜伽)。中阿含第一○二經譯作「宴坐思惟」。為瞑想而獨處靜坐曰宴默，止觀相應之瞑想曰瑜珈。如是內心寂靜而行觀照，於六觸入處顯現如實而知。
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經七九──八十(206-207經)：「應內寂其心、修無量三摩地。如此能如實了知「內六處、外六處、六識、六觸、觸所生受」，了知此等法是無常、有為。」


如是我聞：
一時、佛住毘舍離城耆婆拘摩羅藥師菴羅園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「當勤方便(p.252)禪思，內寂其心。所以者何？比丘！方便禪思，內寂其心，如是如實知顯現。
於何如實知顯現？於眼如實知顯現，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂，彼亦如實知顯現
。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。此諸法無常，有為，亦如是如實知顯現」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八０
；二五八
（《雜阿含．207經》卷8，大正2，52b29-c6）
經旨：

《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 339，n.2)：本經說明為如實知顯現故，當修無量三摩提。
※《相應部》(S. 35. 159. Jīvakambavane 耆婆菴羅林，35. 99. Samādhi 三昧)

如是我聞：
　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「當修無量三摩提，
精勤繫念。所以者何？修無量三摩提，精勤繫念已，則如實顯現。於何如實顯現？於眼如實顯現，如是廣說，乃至此諸法無常，有為，此如實顯現」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八一
；二五九
（《雜阿含．208經》卷8，大正2，52c7-16）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 339，n.4)：本經說明聖弟子觀三世六入無常，故生厭、不樂、離欲、向厭。
※《相應部》(S.35. 10-12. Anicca etc. 無常等)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經八一(208經) 【定】
：「類似「陰相應」十一-十四經。將「五蘊」改為「內六處」、「外六處」、「內外六處」。論義見《會編》11-13頁。」

(p.253)

如是我聞：
　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅樂師菴羅園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「過去、未來眼無常，況現在眼！多聞聖弟子如是觀者，不顧過去眼，不欣未來眼，於現在眼厭，不樂，離欲，向滅
。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
八二──八四
；二六０──二六二
（《雜阿含．208經》卷8，大正2，52c14）

如無常，苦、空、無我，亦如是說。

八五──九二
；二六三──二七０
（《雜阿含．208經》卷8，大正2，52c15-16）

如內入處四經，如是外入處──色、聲、香、味、觸、法四經，內外入處四經，亦如是說

九三
；二七一
（《雜阿含．209經》卷8，大正2，52c17-26）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.341，n.1)：本經說明若於六觸入處如實知非我、非異我、不相在，則得解脫。
※《相應部》(S.35. 71-73. Chaphassāyatanikā 六觸處)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經九三(209經)：「不如實知六觸入處之「生、滅、味、患、離」，所以離佛法律甚為遙遠，如虛空與大地。如實知見六觸入處非我者，能得解脫，是名已斷、已知六觸入處。」

(p.254)

如是我聞：

　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅樂師菴羅園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「有六觸入處，云何為六？眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處
。沙門、婆羅門，於此六觸入處，集、滅、味、患、離不如實知，當知是沙門、婆羅門去我法律遠，如虛空與地」。
時有異比丘從座起，整衣服，為佛作禮，合掌白佛言：「我具足如實知此六觸入處，集、滅、味、患、離」。
佛告比丘：「我今問汝，汝隨問答我。比丘！汝見眼觸入處，是我，異我，相在不」？
答言：「不也，世尊」！
佛告比丘：「善哉！善哉！於此眼觸入處，非我，非異我，不相在，如實知見者，不起諸漏，心不染著，心得解脫。是名初觸入處已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來法永不復起，所謂眼識及色。汝見耳、鼻、舌、身、意觸入處，是我，異我，相在不」？
答言：「不也，世尊」！
佛告比丘：「善哉！善哉！於耳、鼻、舌、身、意觸入處，非我，非異我，不相在。

(p.255)作如是如實知見者，不起諸漏，心不染著，心
得解脫。是名比丘六觸入處已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世永
不復生，謂（耳識、聲……，）意識、法」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九四
；二七二
（《雜阿含．210經》卷8，大正2，53a11-25）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 341，n.4)：本經說明若執著六觸入處則長受憂苦，反之則長受喜樂。
※《相應部》(S. 35.135. Saṅgayha 執著)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經九四(210經) 【殊勝】
：「有『六觸入處地獄』及『六觸入處天』？」


如是我聞：

　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「莫樂、莫苦(p.256)！所以者何？有六觸入處，地獄
眾生生彼地獄中者，眼所見不可愛色，不見可愛色；見不可念色，不見可念色；見不善色，不見善色。
以是因緣故，一向受憂、苦。耳聲，鼻香，舌味，身觸，意（所）識法，見不可愛，不見可愛；見不可念，不見可念；見不善法，不見善法。以是因緣故，長受憂、苦。

諸比丘！有六觸入處，其
有眾生生彼處者，眼見可愛，不見不可愛；見可念色，非不可念色；見善色，非不善色。以是因緣故，一向長受喜、樂。耳聲，鼻香，舌味，身觸，意所識法，可愛非不可愛，可念非不可念，見
善非不善」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九五
；二七三
（《雜阿含．211經》卷8，大正2，53a26-c6）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 343，n.3)：本經敍敍說佛為諸比丘說自護不隨五欲，諸比丘不甚解，往問阿難，阿難復為彼等詳說。
※《相應部》(S. 35. 117. Lokakāmaguṇa 世間欲類)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經九五(211經)【障】
：「世尊言自己未成正覺時觀察自心多逐過去、現在、未來五欲功德，但精勤自護後，漸漸趨近無上菩提。勸誡比丘亦應精勤自護。比丘們不解佛所略說義，請阿難尊者廣說。」

(p.257)

如是我聞：

　　一時，佛住毘舍離耆婆拘摩羅藥師菴羅園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「我昔未成正覺時，獨一靜處，禪思思惟，自心多向何處？觀察自心，多逐過去五欲
功德，少逐現在五欲功德，逐未來世轉復微少。我觀多逐過去五欲心已，極生方便，精勤自護，不復令隨過去五欲功德。我以是精勤自護故，漸漸近阿褥多羅三藐三菩提。汝等諸比丘！亦復多逐過去五欲功德，現在、未來亦復微少。汝今亦當以心多逐過去五欲功德故，增加自護，
亦當不久得盡諸漏，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。所以者何？眼見色因緣生內受──若苦，若樂、不苦不樂；耳……。鼻……。舌……。身……。意、法因緣生內受──若苦、若樂、不苦不樂。是故比丘！於彼入處當覺知！若眼滅，色想則離；
耳、鼻、舌、身、意滅，（聲想……）法想則離」。
佛說當覺六入處言已，入室坐禪。

時有眾多比丘，世尊去後，作此論議
：世尊為我等略說法要，不廣分別而入室坐禪。世尊說言：當覺六入處！若彼眼滅，色想則離；耳、鼻、舌、身、意滅，（聲想……）法想則離。我等今日，於世尊略說法中猶故不解，今此眾中，誰有慧力，能為我等於世尊略說法中，廣為我等演(p.258)說其義！
復作是念：唯有尊者阿難，常侍世尊，常為大師之所讚歎，聰慧梵行。唯有尊者阿難，堪能為我等，於世尊略說法中演說其義。我等今日，皆共往詣尊者阿難所，問其要義；如阿難所說，悉當奉持。
爾時，眾多比丘往詣尊者阿難所，共相問訊已，於一面坐。白尊者阿難言：「尊者當知！世尊為我等略說法要，如上所說，具問阿難：當為我等廣說其義」！
尊者阿難語諸比丘：「諦聽，善思，於世尊略說法中，當為汝等廣說其義。世尊略說者，即是滅六入處有餘當
說，故言眼處滅，
色想則離；耳、鼻、舌、身、意入處滅，（聲想……）法想則離。世尊略說此法已，入室坐禪，我今已為汝等分別說義」。
尊者阿難說此義已，諸比丘聞其所說，歡喜奉行。
九六
；二七四
（《雜阿含．212經》卷8，大正2，53c7-29）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 345，n.2)：本經敍說佛陀不為阿羅漢說不放逸行。只對有漏比丘說不放逸行。
※《相應部》(S.35. 134. Devadahakhaṇa 提婆陀訶)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經九六(212經) 【學等】
：「世尊自言不對無學說不放逸行，因彼等已無法不放逸，世尊但為(異生)在學地者說不放逸行。」

(p.259)

如是我聞：

　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「我不為一切比丘說不放逸行，亦非不為一切比丘說不放逸行。
不向何等像類
比丘說不放逸行？若比丘得阿羅漢，盡諸有漏，離諸重擔，逮得己利，盡諸有結，心正解脫，如是像類比丘，我不為說不放逸行。所以者(p.260)何？彼諸比丘已作不放逸故，不復堪能作放逸事，我今見彼諸尊得不放逸果，是故不為彼說不放逸行。
為何等像類比丘說不放逸行？若諸比丘在學地
者，未得心意增上安隱，向涅槃住，如是像類比丘，我為其說不放逸行。
所以者何？以彼比丘習學諸根，心樂隨順資生之具，親近善友，不久當得盡諸有漏，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。所以者何？彼眼識所可愛樂、染著之色，彼比丘見已，不喜、不讚歎、不染、不繫著住。以不喜、不讚歎、不染、不著住故，專精勝進，身心止息，心安極住不忘，常定一心，無量法喜，但逮得第一三昧正受，終不退滅
隨於眼色。於耳（聲）、鼻（香）、舌（味）、身（觸）、意（所）識法，亦復如是」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
九七
；二七五
（《雜阿含．213經》卷8，大正2，54a1-21）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 347，n.2)：本經說明有六根、六塵，根、塵二法，緣二法生三受，不如實知者生純大苦聚，反之則滅。
※《相應部》(S. 35. 92. Dvayaṃ 二法)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經九七(213經)【著】
：「若不如實了知觸所生三受，將起貪欲身觸、瞋恚身觸、戒取身觸、我見身觸，亦種殖諸惡不善法，種種苦聚。」

(p.261)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「當為汝等演說二法，諦聽，善思。何等為二？眼、色為二，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法為二，是名二法。
若有沙門、婆羅門作如是說：是非二者，沙門瞿曇所說二法，此非為二。彼自以意說二法者，但有言說，問
已不知，增其疑惑，以非其境界故。
所以者何？緣眼、色，眼識生，三事和合(p.262)緣觸，觸生受──若苦、若樂、不苦不樂。若於此受集、受滅、受味、受患、受離不如實知者，種貪欲身觸，種瞋恚身觸，種戒取身觸，種我見身觸，亦種殖
增長諸惡不善法，如是純大苦聚
皆從集生。如是耳……。鼻……。舌……。身……。意、法緣，生意識，三事和合觸，廣說如上。
復次、眼緣色，生眼識，三事和合觸，觸緣受──若苦、若樂、不苦不樂。於此諸受集、滅、味、患、離，如實
知，如實知已，不種貪欲身觸，不種瞋恚身觸，不種戒取身觸，不種我見身觸，不種諸惡不善法。如是諸惡不善法滅，純大苦聚滅。耳、（聲），鼻、（香）、舌、（味），身、（觸），意、法，亦復如是」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九八
；二七六
（《雜阿含．214經》卷8，大正2，54a22-b1）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 347，n.8)：本經說六根、六塵等根、塵二法成對。
※參閱《相應部》(S. 35. 93. Dvayaṃ 二法)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經九八(214經)【無我】
：「識依二緣(內、外處)而生。「內、外處」(識因緣)、「識」(識自性)、「觸、受、思」(識助伴)皆是無常、有為、心緣生。」

(p.263)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「有二因緣生識，
何等為二？謂眼、色，耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法。如是廣說，乃至非其境界故。
所以者何？眼、色因緣生眼識，彼無常，有為，心緣生。色若眼、識，無常，有為，心緣生；此三法和合觸，觸已受，受已思，思已想，此等諸法無常，有為，心緣生，
所謂觸、想、思。
耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
九九
；二七七
（《雜阿含．215經》卷8，大正2，54b2-21）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 349，n.3)：本經敍說佛陀為富留那比丘說「現見法、滅熾然、不待時、正向、即此見、緣自覺」等法。
※《相應部》(S. 35. 88. Puṇṇa 2-5 富樓那)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經九九 (215經) 【聖道】
：「由於比丘能夠覺知貪的有、無，所以說「法」具有「現見」、「滅熾燃」、「不待時」、「正向」、「即此見」、「緣自覺」等六個特質。《雜》似將「現見」與餘五特質分開，立為兩組？《相》無此分法。《相註》說「覺知有貪」那段指有學，「覺知無貪」那段指無學。」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、尊者富留那
比丘，往詣佛所，稽首佛足，退住一面。白佛言：「世尊說現法，說滅熾然，說不待時，說正向，說即此見，說緣自覺。
世尊！云何為現法，乃至緣自覺」？

佛告富留那：「善哉富留那！能作此問。富留那！諦聽，善思(p.264)，當為汝說
。
富留那！比丘眼見色已，覺知色，覺知色貪；我此內有眼識色貪，我此內有眼識色貪如實知。
富留那！若眼見色已，覺知色，覺知色貪；我此內有眼識色貪如實知者，是名現見法。
云何滅熾然？云何不待時？云何正向？云何即此見？云何緣自覺？
富留那！比丘眼見色已，覺知色，不起色貪覺；我有內眼識色貪，
不起色貪覺，如實知。
若富留那！比丘眼見色已，覺知色
，不起色貪覺。如實知色，不起色貪覺，如實知，是名滅熾然、不待時、正向、即此見、緣自覺。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。
　　佛說此經已，富留那比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一００
；二七八
（《雜阿含．216經》卷8，大正2，54b22-c4）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 351，n.3)：本經說明聖所說海，不是一般大水，而是六根緣六塵已，愛念、染著，貪樂身、口、意業。
※《相應部》(S. 35. 188. Samudda 海)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一○○──一○五(216經) 【二海不同分】
：「眼等五根對色等五境(經100-102)或意根對法境(經103-105)時生起的「身口意業」、「貪恚癡」、「老病死」是為「大海」。與(經100-102)略對應的S 35:188說：色等外六處本身即是大海」

(p.265)

如是我聞：
　　一時，佛在
舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘言：「大海者，愚夫所說，非聖所說；此大
小水耳。云何聖所說海？謂眼識色已，愛念、染
著、貪樂，
身、口、意業，是名為海。一切世間阿修羅眾，乃至天、人，悉於其中貪樂沉沒，如狗肚
藏，如亂草蘊，
此世、他世絞結纏鎖，亦復如是。耳識聲，鼻識香，舌識昧，身識觸，此世、他世，絞結纏鎖，亦復如是」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一０一──一０二；二七九──二八０
（《雜阿含．216經》卷8，大正2，54c3-4）
如身、口、意業，如是貪、恚、癡，老、病、死，亦如是說。
一０三──一０五；二八一──二八三
（《雜阿含．216經》卷8，大正2，54c4）
如五根三經，六根三經亦如是說。
一０六
； 二八四
（《雜阿含．217經》卷8，大正2，54c5-18）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 353，n.1)：123)本經說明六內入處是人大海，六外入處是濤波。
※《相應部》(S. 35. 187. Samudda 海)，參閱雜阿含卷十七第四六九經。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一○六(217經)：「內六處是大海，外六處是波濤，能堪忍外六處者，得度內六處大海。」


如是我聞：

　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「所謂海者，世間愚夫所說，非聖所說海
，大小水耳。眼是人大海，彼色為濤波，若能堪忍
色濤波者，得度眼大海，竟於濤波、洄
澓
諸水惡蟲，羅剎、女鬼。耳、鼻、舌、身、意，是人大海，聲、香、味、觸、法為濤波，若堪忍彼（聲、香，味、觸）、法濤波，得度於（耳、鼻、舌、身、）意海，竟於濤波、洄
澓，惡蟲，羅剎、女鬼」。

　　爾時、世尊以偈頌曰：(p.266)

「大海巨濤波，惡蟲、羅剎怖，難度而能度，集離永無餘。

能斷一切苦，不復受餘有，永之般涅槃，不復還放逸」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一０七
；二八五
（《雜阿含．218經》卷8，大正2，54c19-55a2）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 353，n.6)：本經說明苦之生、滅。
※《相應部》(S. 35. 106. Dukkha 苦)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一○七(218經) 【道不同分】
：「藉由『根塵識合和生觸』開始的『緣起說』談『苦集道跡』、『苦滅道跡』。」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「我今當為汝等說苦集道跡，苦滅道跡。
諦聽！善思，當為汝說。
云何苦集道跡？緣眼、色，生眼識
，三事和合觸，緣(p.268)觸受，緣受愛，緣愛取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦集，如是（純大苦聚集。）耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名苦集道跡。云何苦滅道跡？
緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則老病死、憂悲惱苦
滅：如是純大苦聚滅。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，是名苦滅道跡」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一０八
；二八六
（《雜阿含．219經》卷8，大正2，55a3-9）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 355，n.2)：本經說明觀察六入乃至三受之無常，即為涅槃道跡。
※《相應部》(S. 35. 146. Sappāya 有驗)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一○八 (219經)：「觀內外六處、六識、觸所生受無常是「涅槃道跡」


如是我聞：

　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「我今當說涅槃道跡，云何為涅槃道跡？謂觀察眼無常，若色、眼識，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦無常。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名涅樂道跡」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一０九
；二八七
（《雜阿含．220經》卷8，大正2，55a10-16）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 355，n.3)：本經說明觀察六入乃至三受之無常非我，即為似趣涅槃道跡。
※《相應部》(S. 35.147-149. Sappāya 有驗)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一○九(220經)：「觀內外六處、六識、觸所生受非我是「似趣涅槃道跡」」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「有似趣涅槃道跡。
云何為似趣涅槃道跡
？觀察眼非我，若色，眼識，眼觸因緣生受
──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦觀察非我
。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名似趣涅槃道跡」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一一０；二八八
（《雜阿含．221經》卷8，大正2，55a17-26）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 355，n.5)：本經說明趣一切取道跡及斷一切取道跡。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一○(221經) 【師不同分】
：「有趣一切取道跡，應當斷除『(趣)一切取道跡』。」

如是我聞：

　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「有趣一切取道跡，云何為趣一切取道跡？緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取所取故。耳(p.270)、鼻、舌、身、意，亦復如是，取所取故，是名趣一切取道跡。云何斷一切取道跡？緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸滅則受滅，受滅則愛滅，愛滅則取滅，如是知。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。」

一一一；二八九
（《雜阿含．222經》卷8，大正2，55a27-b5）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 357，n.1)：本經說明六入乃至三受均為知法，識法。
※參閱《相應部》(S. 35. 26-27. Parijānanā 曉了)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一一 (222經)：「應當知一切『知法、識法』，即內外六處、六識、觸所生三受。」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「當知一切知法，一切識法。諦聽，善思，當為汝說。云何一切知法，一切識法？諸比丘！眼是知法、識法，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切是知法、識法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一一二
；二九０
（《雜阿含．223經》卷8，大正2，55b6-14）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 357，n.2)：本經說明若如實知六入乃至三受，則不說一法不知、不識而得究竟苦邊。
※參閱《相應部》(S. 35. 26-27 Parijānanā 曉了)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一二 (223經)：「若不知(an-abhijānaṃ)、不識(aparijānaṃ)內外六處、六識、觸所生三受，不得究竟苦邊。」


如是我聞：

　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「我不說一法不知、不識，而得究竟苦邊。云何不說一法不知、不識，而得究竟苦邊？謂不說於眼不知、不識而得究竟苦邊，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，亦復不說不知、不見
而得究竟苦邊。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一三
；二九一
（《雜阿含．224經》卷8，大正2，55b15-21）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 357，n.3)：本經說明當斷一切欲法。
※《相應部》(S. 35. 24-25 Pahāna 捨棄)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一三 (224經)：「應斷一切「欲法」(=內外六處、六識、觸所生三受)。」

(p.271)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

　　爾時、世尊告諸比丘：「一切欲法應當斷。云何一切欲法應當斷？謂眼是一切欲法應當斷，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切欲法應當斷。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一四
；二九二
（《雜阿含．225經》卷8，大正2，55b22-29）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 359，n.1)：本經大意同第二二六經。
※《相應部》(S. 35. 24-25 Pahāna 捨棄)
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一四(225經)：「若不知、不斷內外六處、六識、觸所生三受，則不得究竟苦邊。」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「我不說一法不知、不斷而究竟苦邊。
云何不說一法不知、不斷而究竟苦邊？謂不說眼不知、不斷而究竟苦邊，若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼一切不說不知、不斷而究竟苦邊。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一一五
；二九三
（《雜阿含．226經》卷8，大正2，55c1-12）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 359，n.2)：本經說明於六入乃至三受不計者，得覺涅槃。
※《相應部》(S. 35. 90-91 Eja 動著)
　[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一五──一一八 (226-227經)：「斷除一切『計』」


如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「我今當說斷一切計，諦聽，善思，當為汝說。云何不計？謂不計我見色，不計眼我所，不計相屬。
若色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦不計樂我，我所，不計樂相屬
。不計耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。如是不計者，於諸世間常無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡(p.272)喜奉行。
一一六；二九四
（《雜阿含．226經》卷8，大正2，55c12）

如上所說眼等不計，一切事不計亦如是。

一一七
；二九五
（《雜阿含．227經》卷8，大正2，55c13-25）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 359，n.5)：本經說明計者是病、是癰、是刺，若不計者，得覺涅槃。
※《相應部》(S. 35. 90-91 Eja 動著)

如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「計者是病，計者是癰，計者是刺。如來以不計住故，離病、離癰、離刺。是故比丘欲求不計住，離病、離癰、離刺者，彼比丘莫計眼我，
我所，莫計眼相屬；莫計色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦莫計是我，我所，相在。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是。

比丘！如是不計者，則無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一八；二九六
（《雜阿含．227經》卷8，大正2，55c25）

如眼等所說，餘一一事亦如是。
一一九；二九七
（《雜阿含．228經》卷8，大正2，55c26-56a7）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》※ (p. 361，n.2)：本經說明生、老、病、死苦之增長法及損滅法。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一一九──一二一(228經)：「從以『根塵識合和生觸』開始的『緣起說』談『增長、損減』『起、變易』『集、滅』」
如是我聞：
　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「我今當說增長法、損減
法。云何增長法？謂緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸緣
受，廣說乃至純大苦聚集，是名(p.273)增長法。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名增長法。云何損減法？緣眼、色，生眼識，三事和合觸，觸滅則受滅，廣說乃至純大苦聚滅。耳、鼻、舌、身、意，亦復如是，是名損減
法」。

　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一二０──一二一；二九八──二九九
（《雜阿含．228經》卷8，大正2，56a6-7）
如增長、損減，如是起法、處
變易法，集法、滅法，亦如上說。

一二二；三００
（《雜阿含．229經》卷8，大正2，56a8-17）
經旨：

[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》 (p. 361，n.6)：本經說明若於六入乃至三受有世俗之見者，是名有漏法，反之是無漏法。
[2] 《雜阿含經論會編 講義》：經一二二 (229經) 【王國】
：「『內六根、外六塵、六識、六觸、三受』，若是世俗者，為『有漏法』。出世間的『意根、法塵、意識、觸所生受』則是『無漏法』。」

(p.274)

如是我聞：

　　一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
　　爾時、世尊告諸比丘：「我今當說有漏無漏法。云何有漏法？謂眼，色，眼識，眼觸，眼觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂。耳……。鼻……。舌……。身……。意，法，意識，意觸，意觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂：世俗者，是名有漏法。云何無漏法？謂出世間意，若法
、意識、意觸、意觸因緣生受──內覺若苦、若樂、不苦不樂：出世間者，是名無漏法」。
　　佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

�　講義的編輯方式說明：


(1)經文順序、標點：依 印順法師編《雜阿含經論會編》(三冊)。印順法師著，1994，《雜阿含經論會編》，1983年初版，新竹：正聞出版社。


(2)卷數、頁數、校刊：依《大正新修大正藏》。


(3)巴利對照：依2005.9～2006.6之福嚴講義：《雜阿含經論會編 講義》(溫宗堃編)；《經》《論》對照：配合《瑜伽師地論》卷88、五陰誦，陰相應，第139-178經，經旨、註腳等亦參此《講義》內容、註釋之研究成果而編。


(4)另引《佛光大藏經．阿含藏》經旨、註腳（n.）；引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》，高雄，佛光出版社，1984年11月初版，1993年5月初版二刷。


�　《雜阿含經論會編》每一相應經數次第。〔※此編號為 印順法師重編的序號〕以下類同。


�　經名依雜阿含經原文攝頌安立。參考：赤沼智善《漢巴四部四阿含互照錄》，法藏館，1985年4月20日初版所標名；以下類同。


� 「樂等行轉變」：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，793a21-b2)。


�　[會編(上)p.140原註2]：《雜阿含經》卷四（舊誤編為卷二）。


� 《大智度論》卷35舉此經證作為明辨「四種記論」之一的「反問論」（反詰記），(大正25，321b28-c7)：「『 反問論』者：還以所問答之。如佛告比丘：『於汝意云何？是色常耶？無常耶？』比丘言：「無常。」「若無常，是苦不？」…受、想、行、識亦如是。』如是等名『反問論』。」


� (p.139) 代表《會編(中)》之頁碼數：p.139；以下同。


�　[會編(上)p.140原註3]：《相應部》（二二）「蘊相應」五九經。


�　～S. 22. 59. Pañca. (大正2，7d，n.2)。


�　[1][>波羅奈]～Bārāṇasī. (大正2，7d，n.3)。


[2]奈＝柰【宋】【元】【明】(大正2，7d，n.4)。


�　鹿野苑～Migadāya(大正2，7d，n.5)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.143，n.4)：「『色非有我』，巴利本作 rūpam bhikkhave anattā (比丘們！色非是我)。」


�　◎由於五蘊是無常、苦、無我之故，於五蘊有病、有苦，不得欲令如是，不令如是。


☉《雜》《相》差異：


146色非有我，若色有我者，於色不應病、苦生；亦不得於色欲令如是，不令如是。以色無常故，於色有病、有苦生，亦得不欲令如是，不令如是。


S III 66: “Rūpaṃ, bhikkhave, anattā. Rūpañca hidaṃ, bhikkhave, attā abhavissa, nayidaṃ rūpaṃ ābādhāya saṃvatteyya, labbhetha ca rūpe- ‘evaṃ me rūpaṃ hotu, evaṃ me rūpaṃ mā ahosī’ti. Yasmā ca kho, bhikkhave, rūpaṃ anattā, tasmā rūpaṃ ābādhāya saṃvattati, na ca labbhati rūpe- ‘evaṃ me rūpaṃ hotu, evaṃ me rūpaṃ mā ahosi’”ti.


參照：145若色是我者，不應於色病、苦生      ；亦不應於色欲令如是，不令如是。


144若色非是苦者，不應於色有病、有苦生；亦不欲令如是，亦不令不如是。


143若無常色有常者，彼色不應有病、有苦；亦不應於色有所求，欲令如是，不令如是。


△經文不一致之處


143以色無常苦，	於色有病、有苦生；亦得不欲令如是，不令如是。


144以色是苦故，	於色病生；	    亦得於色欲令如是，不令如是。


145以色無我故，	於色有病、有苦生；亦得於色欲令如是，不令如是。


△參考《根本說一切有部毗奈耶僧事》大正24，128b：


爾時世尊復告四人曰：汝等當知：色無我！若色有我，不應生諸疾苦；能於色中，作如是色，不作如是色。是故汝等知：色無我故生諸疾苦，不能作如是色，不作如是色。受想行識亦


復如是應知。


《雜事根本說一切有部毗奈耶雜事》大正24，407a-b：汝等苾芻當知：色不是我。若是我者，色不應病及受苦惱，我欲如是色，我不欲如是色。既不如是隨情所欲，是故當知，色不是我。受想行識，亦復如是。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.143，n.5)：「是我、異我、相在」，巴利本作 etaṃmama, eso 'ham asmi, eso me attā，其意為此〔色〕是我所(有的)，此〔色〕即是我，此〔色〕是我的真我。」


� 【請無請說經】、【涅槃有二種】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，793b3-c28)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.145，n.2)：「阿� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1a004-1.bmp')" �[少/兔]�律陀(Anuruddha)(巴)，又譯阿那律，佛陀十大弟子中天眼第一，見十方域所第一比丘。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.145，n.3)：「難提(Nandiya)(巴)，乞食耐辱，不避寒暑第一比丘。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.145，n.4)：「金毘羅(Kimbila)(巴)，獨處靜坐，專意念道第一比丘。」


�　誡＝戒【宋】(大正2，8d，n.1)。


�  [1]有關「心」、「意」、「識」三種之差別及業用，請參《阿毘達磨大毘婆沙論》卷72(大正27，371a19-b29)：「問：諸〈契經〉中說心、意、識，如是三種差別云何？或有說者：「無有差別。心即是意、意即是識，此三聲別，義無異故。如火名火，亦名焰頂，亦名熾然，亦名生明，亦名受祀，亦名能熟，亦名黑路，亦名鑽息，亦名煙幢，亦名金相，如是一火有十種名。聲雖有異，而體無別。如……聲雖有異，而體無別。故〈契經〉說『心、意、識三。聲雖有異，而無差別。』」


復有說者：「心、意、識三，亦有差別。謂名即差別，名心、名意、名識異故。


1 復次，世亦差別。謂過去名意，未來名心，現在名識故。


2復次，施設亦有差別。謂界中施設心，處中施設意，蘊中施設識故。


3復次，義亦有差別。謂心是種族義，意是生門義，識是積聚義。


4復次，業亦有差別。謂遠行是心業，如有頌 曰：『能遠行獨行，無身寐於窟，調伏此心者，解脫大怖畏。』前行是意業，如有頌 曰：『諸法意前行，意尊意所引，意染淨言作，苦樂如影隨。』續生是識業，如〈契經〉說：『入母胎時，識若無者，羯刺藍等，不得成就。』故知續生，是識業用。


5復次，彩畫是心業，如〈契經〉說：『苾芻！當知！諸傍生趣，由心彩畫，有種種色。』歸趣是意業，如〈契經〉 說：『苾芻！當知！如是五根，各別所行，各別境界。意根總領受彼所行、境界，意歸趣彼，作諸事業。』了別是識業，如〈契經〉 說：『苾芻！當知！識能了別種種境事。』


6復次，滋長是心業，思量是意業，分別是識業。


脅尊者言：「滋長、分割是心業；思量、思惟是意業；分別、解了是識業。應知此中：滋長者是有漏心，分割者是無漏心；思量者是有漏意，思惟者是無漏意；分別者是有漏識，解了者是無漏識。」


心、意、識三，是謂差別。」


[2]印順導師《唯識學探源》(p81-82)：「《阿含經》時常說到「此心、此意、此識」，但三者的區別，並沒有給以明確的界說。後代的佛弟子，從釋尊的教法裡，去尋求三者的意義。見經上說「意為先導」，就說「依前行業說名為意」。見經上說「心遠獨行」，就說「依遠行業說名為心」。這樣，經上對心、意、識三者名詞的使用，有時是共通的；有時是差別的；就是一個名詞，也有種種的意義。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.145，n.7)：「當思惟此，莫思惟此：當思惟此(五蘊)是無常、變易之法，厭、離欲、滅、寂沒；莫思惟此(五蘊)是常、不變易、正住。」


�　色＝以【元】【明】(大正2，8d，n.2)。


�　[1]〔正住…變易〕二十五字－【宋】【元】【明】(大正2，8d，n.3)。


[2] [會編(上)p.143原註1]：「易」下，原有「正住……變易」二十五字，衍文，依宋本刪。


�　[會編(上)p.143原註2]：《相應部》（二二）「蘊相應」四三經。


�　～S. 22. 43. Attadīpa. (大正2，8d，n.4)。


�　[1]自洲～Attadīpa. (大正2，8d，n.5)。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.147，n.3)：「自洲(attadīpā)(巴)，以(各人)自己做為洲渚。洲渚，是依止處。」


�　自依～Attasaraṇa. (大正2，8d，n.6)。


�《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.147，n.5)：「法洲(dhamma-dīpā)(巴)，以法做為洲渚。」


�　[1]S III 42: Attadīpā, bhikkhave, viharatha attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā.


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.147，n.8)：「不異洲不異依：「洲」和「依」同義，均為「所依處」之意。在梵文裏「洲」(dvīpa)、「燈」(dipa)不同字，但巴利文則同為 dīpa，故他經依巴文翻譯者亦有將「自洲法洲」譯成「自燈法燈」者。」


�　[會編(上)p.143原註3]：「因」，原本作「四」，今依下文「有色、因色、繫著色」句，改為「因」。


�　☉《雜》《論》《相》對照：《雜》：憂、悲、惱、苦；《相》：soka-parideva-dukkha-domanass(a)-upāyāsa


《論》：愁、歎、苦、憂、惱。《瑜伽師地論》卷88(大正30，793c19-22)。


△《相》《論》相符，《雜》少了一個。


�　S III 43: Tesaṃ pahānā na paritassati, aparitassaṃ sukhaṃ viharati, sukhavihārī bhikkhu ‘tadaṅganibbuto’ 


vuccati.


‘tadaṅganibbuto’：Spk II 247: Tadaṅganibbutoti tena vipassanaṇgena kilesānaṃ nibbutattā tadaṅganibbuto. Imasmiṃ sutte vipassanāva kathitā。(彼分涅槃：以毗婆舍那分滅煩惱，故為彼分涅槃。此經中說毗婆舍那。)


《瑜伽師地論》卷88：「當知證得彼分涅槃」(大正30，793c9)。


�　竹園…苦（六經）出第三卷 (82-87). (大正2，8d，n.9)。


�　[會編(上)p.146原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」九四經。


�《瑜伽師地論》卷88：(大正30，793c29- 794b5)：「復次、嗢拕南曰：諍、芽、見大染，一趣、學、四怖，善說惡說中宿住念差別。由四因緣，如來不與世間迷執共為怨『諍』…」。


�　～S. 22. 94. Puppha(or Vaddha). (大正2，8d，n.10)。


� 《大毘婆沙論》卷49（大正27，255c7-27）：「如契經 說：「苾芻當知，我不與世間諍，而世間與我諍。」


問：此經所說其義云何？（1）尊者世友作如是說：「世尊定說，有因果故。謂佛若遇常見外道，彼說：『諸法有果無因，以無因故，自性常有。』世尊告曰：『汝言有果我亦說有，汝言無因是愚癡論。』世尊若遇斷見外道，彼說：『諸法有因無果，以無果故當來斷滅。』世尊告曰：「汝言有因我亦說有，汝言無果是愚癡論。」佛於二論各許一邊，離斷離常而說中道。故作是說：『我不與世間諍，而世間與我諍。』」（2）復次，世尊是如法論者，諸外道等是非法論者。如法論者法爾無諍，非法論者法爾有諍。


（3）復次，佛於世俗隨順世間，彼於勝義不隨順佛。（4）復次，世尊善斷二諍根故。二諍根者，謂愛及見。佛（愛及見）已永斷故說無諍，世間未斷故說有諍。（5）大德（佛陀提婆）說曰：「世尊是如理論者，諸外道等是非理論者。如理論者法爾無諍，非理論者法爾有諍。如馬涉險步有低昂。若遊平路行無差逸。」（6）復次，佛是見義、見法、見善、見調柔者故說無諍，世間不爾故說有諍。」


�　S III 138: Nāhaṃ, bhikkhave, lokena vivadāmi, lokova mayā vivadati. Na, bhikkhave, dhammavādī kenaci lokasmiṃ vivadati. … Yaṃ, bhikkhave, atthisammataṃ loke paṇḍitānaṃ, ahampi taṃ ‘atthī’ti vadāmi.


� 另參《中阿含．214經》（大正1，796b2-4）：「如來不行如是身行。謂是身行為沙門梵志聰明智慧及餘世門所增惡也。」


�　世間世間法～Loke lokadhammo. (大正2，8d，n.11)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.149，n.2)：「世間世間法(loke lokadhammo)(巴)，於世間之世間法。」


�　[會編(上)p.146原註2]：「自」上，原有「我」宇，衍文，今刪。


�　[會編(上)p.146原註3]：「比」上，原有「是」字，衍文，今刪。


�　～cf. S. 22. 94. (大正2，8d，n.12) 。


� 《一切經音義》卷59(大正54，704a18)：「揵茨(毗尼母經譯言中鐵鉢也，或作建鎡亦是梵言，輕重耳《律》文作[金*咨][此/土]非也)。」


《四分律名義標釋》卷26：「揵茨，或作建鎡，皆梵音輕重也。《母經》譯為淺鐵鉢。《經音疏》云：鉢中之小鉢。今呼為鐼子。《律》云：鍵[金*咨]入小鉢；小鉢入次鉢；次鉢入大鉢(鐀。音墳)。」


(CBETA, X44, no. 744，605, a8-10 // Z 1:70，401, b5-7 // R70，801, b5-7)。


※註：《卍新纂大日本續藏經》（X:Xuzangjing卍新纂續藏。東京：國書刊行會）。�《卍大日本續藏經》（Z:Zokuzokyo卍續藏。京都：藏經書院）。�《卍續藏經．新文豐影印本》（R:Reprint。台北：新文豐）


� 《翻梵語》卷7：「匕匕羅(譯曰：蠅也)，雜阿含第二卷」(大正54，1032c16)。


� 《翻梵語》卷1：「遮留(譯曰：光也)，雜阿含第二卷」(大正54，987a12)。


� 《翻梵語》卷1：「毘悉多(應云婆私吒，譯曰：最勝)」(大正54， 987a13)。


� [1]《翻梵語》卷9：「薩窂(譯曰：湖也)，雜阿含第二卷」(大正54，1044c9)。


[2]《阿毘曇八犍度論》卷1(大正26，772b11-14)：「譬如五大駃水：一為恒迦、二為擔扶那、三為薩牢、四為伊羅跋提、五為摩醯。盡趣大海無能斷流，無能障者。」


�　「婆闍那」= skt./pal. bhājana；「鉢」= skt. pātra; pal. patta。「薩牢」 = skt. Śarāva; pal. sarava。


Bhājana (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:509./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �501�) (nt.) [Sk. bhājana] a bowl, vessel, dish.


Sarāva (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:706./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �698�) [Sk. śarāva] a cup, saucer.


�　S III 139: Atthi, bhikkhave, loke lokadhammo, taṃ tathāgato abhisambujjhati abhisameti; abhisambujjhitvā abhisametvā taṃ ācikkhati deseti paññapeti paṭṭhapeti vivarati vibhajati uttānīkaroti.


※ Atthi, bhikkhave, loke lokadhammo,：Spk II 293: Lokadhammoti khandhapañcakaṃ. Tañhi lujjanasabhāvattā lokadhammoti vuccati。(世間法：五蘊。它有壞滅的自性故被說為世間法。)


�　[會編(上)p.149原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」五四經。


� 【芽】【見大染】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，794b6-c11)。


�　～S. 22. 54. Bīja（種子）(大正2，8d，n.14)。


�　[1]節種子= phalubīja；自落種子= aggabīja (五種子是植物繁殖的五種方式)


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.151，n.2)：「佛陀以五種種子說明五取陰。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.151，n.3)：「不中風(avātātapahatāni)(巴)，不被風及熱所破壞。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.151，n.5)：「『若彼種新熟堅實……亦不生長增廣』，巴利本作『此五種種子壞、腐，為風熱所侵，未熟，不善保藏，有地界及水界，五種種子亦生長增廣否？』『大德！不然！』(S. vol. 3. P. 54)」


�　攀緣 v.s. ārammaṇa (所緣)(見p.105)？取陰俱識v.s. viññāṇaṃ sāhāraṃ (食俱之識)？


※相註：食俱識即「緣俱識」。相疏：緣指無明、不如理作意等。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.151，n.6)：「四識住(catasso viññāṇaṭṭhitiyo)(巴)，即「令識起，為識所依」的有漏身之色、受、想、行四蘊。」


�　S III 54-55: Rūpupayaṃ, bhikkhave, viññāṇaṃ tiṭṭhamānaṃ tiṭṭheyya, rūpārammaṇaṃ rūpappatiṭṭhaṃ nandūpasecanaṃ vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjeyya.


�　S III 55: Rūpadhātuyā ceva, bhikkhave, bhikkhuno rāgo pahīno hoti, rāgassa pahānā vocchijjatārammaṇaṃ patiṭṭhā viññāṇassa na hoti. (《相》缺「封滯意生縛斷」這一環)


※ Spk II 250: Vocchijjatārammaṇanti paṭisandhi-ākaḍḍhana-samatthatāya abhāvena ārammaṇaṃ vocchijjati.(所緣斷：無能力促生結生而斷所緣。)


�　[會編(上)p.149原註2]：「縛」原本作「觸」，依上六一經「意生縛斷」，今改「縛」。


�  印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》p. 634：「在「下品般若」初品的三‧四段，說到了大同小異的二種「三昧」…這二種「三昧」，實為同一教授的不同傳誦，由集經者纂集在一起的，並認為這都就是般若波羅蜜。「不住色（等五蘊）」，「不作行」，「不取著」，「不攝受」，是繼承原始佛法的，是佛法固有的術語。但這樣的「諸法無受三昧」，解說為菩薩修習相應了，就不會退轉而墮入二乘，所以這是「不共二乘」，菩薩獨有的般若波羅蜜。」


�　[會編(上)p.149原註3]：《相應部》（二二）「蘊相應」五三經。


�　～S. 22. 53. Upāya. (大正2，9d，n.2)。


�　 [1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.153，n.2)：「封滯者不解脫(upāyo avimutto anupāyo vimutto)(巴)，封滯(upāya)，為對五陰近倚而有愛、慢、見等執著之意。」


[2]「封滯」= upayo (approach, undertaking, taking up; clinging to)？


�　S III 53: Upayo, bhikkhave, avimutto, anupayo vimutto.


※ Spk II 250 : upayoti taṇhā-māna-diṭṭhi-vasena pañcakkhandhe upagato。(趨近：以貪、慢、見而趨進五蘊。)


�　[會編(上)p.149原註4]：「界」，原本作「識」，今依上「色界」例改。


�　[會編(上)p.151原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」五六經。


� 《瑜伽師地論》卷88：(大正30，794c11-17)。


�　～S. 22. 56. Upādānam parivattaṃ. (大正2，9d，n.5)。


�　「味」(assāda)的意思：1.taste, sweetness；2. enjoyment。菩提比丘譯為gratification。色的「集」和「味」皆為「對色的喜愛、喜樂」，較難區分。《相》中，色的「集」是「食」(āhara)。


�  [1]《雜阿含.41經》卷2(大正2，9b28-c1)〔～S. 22. 56. UpAdAnam parivattaM.〕；《雜阿含.42經》卷2(大正2，10b6-7)〔～S. 22. 57. SattaTThAna.〕；《雜阿含.61經》卷3(大正2，15c25-27)；《雜阿含.109經》卷5(大正2，34c7-8)〔～S. 13. 2. PokkharaNi.〕。


[2]《大智度論》卷36〈3 習相應品〉(大正25，325b20-21)：「復次，佛說有六想：「眼觸相應生想，乃至意觸相應生想。如是等名為想眾。」


�  《阿毘達磨俱舍論》卷1〈1 分別界品〉(大正29 4a6-8)：「除前及後 色、受、想、識，餘一切行名為行蘊。然薄伽梵於契經中說：「六思身為行蘊者， 由最勝故」 


�　[會編(上)p.151原註2]：「於」字，依宋本補。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.155，n.10)：「謂名色集，是名識集(Nāmarūpasamudayā viññāṇasamudayo)(巴)，名色，名是受、想、行、識等心法，即指精神。色是色法，即指物質。人身即由色法(生理的)和心法(心理的)組合而成。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.157，n.2)：「正向(supaṭipanno)(巴)，正確的趣向，正確的知見。」


�　[1]入＝人【宋】【元】【明】(大正2，9d，n.9)。


[2] S III 59: Ye hi keci, bhikkhave, samaṇā vā brāhmaṇā vā evaṃ rūpaṃ abhiññāya, evaṃ rūpasamudayaṃ abhiññāya, evaṃ rūpanirodhaṃ abhiññāya, evaṃ rūpanirodhagāminiṃ paṭipadaṃ abhiññāya rūpassa nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipannā, te suppaṭipannā. Ye suppaṭipannā, te imasmiṃ dhammavinaye gādhanti. ※1


※1：Spk II 255: Gādhantīti patiṭṭhahanti. Ettāvatā sekkhahūmiṃ kathetvā idāni asekkhabhūmiṃ kathento ye ca kho keci, bhikkhaveti-ādimāha. Suvimuttāti arahattaphalavimuttiyā suṭṭhu vimuttā. Kevalinoti sakalino katasabbakiccā.


�　S III 61: Ye ca kho keci…paṭipadaṃ abhiññāya, rūpassa nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimuttā te suvimuttā. Ye suvimuttā te kevalino. Ye kevalino vaṭṭaṃ tesaṃ natthi paññāpanāya.


�　[會編(上)p.154原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」五七經。


� 【學】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，794 c18-24)：「復次、應知於異生位，先於五處得善巧已，後於學位，即於如是五種處所，更以五種差別行相，審諦觀察，能令獲得速疾通慧。何等名為五種行相？謂觀察諸行，諸行因緣，雜染因緣，清淨因緣※。滅寂靜故，趣向清淨道出離故；諸行種種眾多性故，各自種子所生起故，各待餘緣所生起故。」


※[會編(上)p.154原註3]：「因緣」下，應有「清淨」二字。「滅寂靜」以下，初二句即滅與道，後三句即陰、界、入。


�　～[ >S]. 22. 57. Sattaṭṭhāna. (大正2，10d，n.1)。


�　[1]有關「七處善」、「三義觀」請另參《佛說七處三觀經》《《雜阿含經》卷1 (大正2，498c19-499b29)（二七）［～S. 22. 57. Sattaṭṭhāna.，[No. 99(42)No. 150(1)].］，《瑜伽師地論》卷88 (大正30，794c18-24)《發智論》卷9 (大正26，964b4-22)《阿毘曇八犍度論》卷11 (大正26，821b22-28)，《阿毘曇八犍度論》卷12 (大正26，830b27-c11)，《大毘婆沙論》卷5 (大正27，22b18-22)《大毘婆沙論》卷7 (大正27，30c28-31a1)，《大毘婆沙論》卷28 (大正27，146c4-14)，《大毘婆沙論》卷108 (大正27，559b3-562a15)，《大毘婆沙論》卷196 (大正27，982a12-19)，《阿毘曇毘婆沙論》卷56 (大正28，397b4-399b1)，《鞞婆沙論》卷1 (大正28， 421c5-10)，《成實論》卷16 (大正32，373b10-20)。


[2]「七處善」 = (sattaṭṭhānakusalo)�善於七處；三種觀 = tividhūpaparikkhī(有三種觀者)。巴利的「觀三種」，以「緣起」代替「陰」(若用「陰」，似與「七處善」重疊)。


� 《大毘婆沙論》卷152（大正27‧776b）：「世尊安立身作證，名想受滅解脫。以無心故，在身非心，身力所起，非心力起，是故世尊說為身證。」


�  [1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.157，n.7)：「愛」，宋、元、明三本均作「受」。�[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 157，n.8)：「喜」，宋、元、明三本均作「喜樂」。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 157，n.9)：「愛喜是名色集」，巴利本作 āhārasamudayā rūpasamudayo(由食集故有色集)。參閱雜阿含第八十七經，則為「於色喜愛是名色集」。由愛喜煩惱業而生起人身(名色)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.159，n.1)：「愛喜滅是名色滅」，巴利本作 āhāranirodhā rūpanirodho(由食滅故有色滅)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 159，n.2)：味(assāda)(巴)。


�　[會編(上)p.154原註2]：「受」，原本缺，依宋本補。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 159，n.4)：六思身(cha-saññākāyā)(巴)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.161，n.1)：「觀察(五)陰、(六)界、(六)入」，巴利本作 dhātuso upaparikkhati, āyatanaso upaparikkhati, paṭiccasamuppādaso upaparikkhati(觀察界、觀察入處、觀察緣起)。


�　[會編(上)p.156原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」七經。


� 【四怖】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，794c25-795a12)。


�　～S. 22. [>7-8.] Upādāparitassanā. (大正2，10d，n.5)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 161，n.3)：取故生著(upādā-paritassanaṃ)(巴)，由取故生怖畏。


�　S III 15-16: Upādāparitassanañca vo, bhikkhave, desessāmi anupādā-aparitassanañca. Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasikarotha; bhāsissāmīti.


�　S III 16: Tassa taṃ rūpaṃ vipariṇamati aññathā hoti. Tassa rūpavipariṇāmaññathābhāvā rūpavipariṇāmānuparivatti viññāṇaṃ hoti.


�　攝受心住故，則生恐怖、障礙、心亂，以取著故


Cetaso pariyādānā uttāsavā ca hoti vighātavā ca apekkhavā ca, upādāya ca paritassati.


※取= upādā (abs )。著 ≒ paritassanā (動詞paritassati)


�　[會編(上)p.156原註2]：「取」下，原本有「不」字，依宋本刪。


�　[會編(上)p.156原註3]：「已」，原本作「色」，依宋本改。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 163，n.3)：「元、明二本均無「是名不取著」等五字」。


�　[會編(上)p.156原註4]：《相應部》（二二）「蘊相應」八經。


�  原《佛光阿含藏．雜阿含(一)》注為：「本經大意同第八十九經」，今依 印順導師《雜阿含會編》經號改為「本經大意同第一五五經」。


�　～S. 22. 117. Bandhana. (大正2，11d，n.4)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 163，n.5)：「若生則繫著(upādā-paritassanā)(巴)，怖畏由取故生。」 


�　[會編(上)p.157原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」四七經。


� 《瑜伽師地論》卷88：(大正30，795a13-b21)。


�　cf. S. 22. 47. Samanupassanā. (大正2，11d，n.5)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.165，n.1)：色是我、色異我、我在色、色在我(rūpaṃ attato samanupassati, rūpavantaṃ vā attānaj, attani vā rūpaṃ, rūpasmim vā attānaṃ)(巴)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 165，n.5)：「巴利本無「有覺……我見覺」這一段，而代之以─Ayaṃ ahaṃ asmīti pissa hoti. Bhavissanti pissa hoti. Na bhavissanti pissa hoti. Rūpī bhavissanti pissa hoti. Arūpī bhavissanti pissa hoti. Saññī bhavissanti pissa hoti. Asaññī bhavissanti pissa hoti. Nevasaññīnasaññī bhavissanti pissa hoti。宋、元、明三本均無「覺」字。」


�　《相》被「無明觸所生之受」觸時，生種種我想。


�　[會編(上)p.157原註2]：本經與「陰相應」六０經大同，《論》義見前。


�　[會編(上)p.160原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」七九經。


�　～S. 22. 79. Khajjani. (大正2，11d，n.9)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 165，n.7)：「受陰(upādānakkhandha)(巴)，新譯取蘊。」


�　[1] [會編(上)p.160原註2]：原本缺「受陰」二字，依宋本補。


[2] 「色」的定義：《雜》有「所礙、可閡」、「可分」之意；《相》談ruppati「被改變」(deformed)、「變壞」(broken)。參考CDB 1070 n. 110。


※〔ruppati〕：PED 573: to beto be vexed, oppressed, hurt, molested.


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 165，n.9)：「閡」，宋、元、明三本均作「礙」。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 167，n.1)：「指」，明本作「相」。


� 《成實論》卷6〈77 想陰品〉(大正32，281a7-c15)：「問曰：何法為想？答曰：取假法相故名為想。所以者何？如經中說：有人少想，有人多想，有人無量想，無所有想，而實無此多少等諸法，故知想者取假法相。是想多在顛倒中說。如說無常中常想顛倒，苦中樂想顛倒，無我中我想顛倒，不淨中淨想顛倒，……故知取假法相，是名為想也。」


� 《大智度論》卷36〈3 習相應品〉(大正25，325b11-19)：「復次，佛說有四種想：有小想、大想、無量想、無所有想。


◎「小想」者，覺知小法。如說小法者，小欲、小信、小色、小緣相，名為「小想」。


◎復次，欲界繫想名為「小」；色界繫想名為「大」；三無色天繫想名為「無量」；無所有處繫想是名「無所有想」。


◎復次，煩惱相應想名為「小想」，煩惱覆故；有漏無垢想名為「大想」；諸法實相想名為「無所有想」；無漏想名為「無量想」，為涅槃無量法故。」


�　[1]《阿毘達磨俱舍論》卷1〈1 分別界品〉(大正29，4a9-11)：「『行』名造作，思是業性，造作義強，故為最勝。是故，佛說：若能造作－有漏、有為，名行取蘊。」


[2] ☉《雜》《相》對照


「為作相是行受陰，何所為作？於色為作，於受、想、行、識為作，是故為作相是行受陰。」


saṅkhatam-abhisaṅkharontīti kho, bhikkhave, tasmā ‘saṅkhārā’ti vuccati. Kiñca saṅkhatam-abhisaṅkharonti? Rūpaṃ rūpattāya saṅkhatam-abhisaṅkharonti…


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 167，n.3)：「我今為現在色所食(Ahaṃ kho etarahi rūpena khajjāmi)(巴)，「色所食」，是「為物質所支配」之意。」


�　[會編(上)p.160原註3]：「滅盡」，原本作「滅患」，「患」字誤，今改，下例。


�　[會編(上)p.160原註4]：「減而不增」，原本作「滅而不增」，次下復有「滅而不起」，應有一誤。依《相應部》經，知是「減而不增」，今改為「減」，下例。


�　[1] [會編(上)p.160原註5]：「所食」，原本作「世食」，依經文改。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 169，n.1)：指第九十二經所說「三世之五受陰所食」之意，故「世」字可能為「所」字之誤植。


� 【無厭患無欲】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，795b22-c3)：「復次、嗢拕南曰：無厭患無欲，無亂問記、相，障、希奇、無因、毀他※，染俱後…」


  ※[會編(上)p.162原註2]：「他」，原本作「純」，今依下《論》義改。


�　～S. 22. 146-147. Kulaputta. (大正2，12d，n.1)。


�　S III 40: Saddhāpabbajitassa, bhikkhave, kulaputtassa ayamanudhammo hoti- yaṃ rūpe nibbidābahulo vihareyya.


�　[會編(上)p.162原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」一四六經，參一四七‧一四八經。


�  原《佛光阿含藏．雜阿含(一)》注為：「本經大意同第九十三經」，今依 印順導師《雜阿含會編》經號改為「本經大意同第一五九經」。


�　～S. 22. 146-147. Kulaputta. (大正2，12d，n.3)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 169，n.5)：「非家(anagāra)(巴)，即「無家」之意。」


�　[會編(上)p.163原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」三七經。


� 【無亂問記】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，795c4-19)。


�　～S. 22. 37-38. Ānanda. (大正2，12d，n.4)。


�　～S. 22. 37-38. Ānanda. (大正2，12d，n.5)。


�　於《相》，「世尊何故教人修梵行」的問題，只用於「入處」未用於「五蘊」。見CDB 1987。


�　[會編(上)p.164原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」三二經。


� 【相】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，795c20-796a5)。


�　～S. 22. 32. Pabhaṅgu（壞）. (大正2，12d，n.6)。


�　S III 32: Pabhaṅguñca, bhikkhave, desessāmi appabhaṅguñca. taṃ suṇātha.


�　[會編(上)p.165原註1]：《鬱低迦修多羅》，別部所誦《增壹阿含經》，及《增支部》，均未見此經。


� 【障】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，796, a6-18)。


� 【希奇】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，796a18-b7)：「復次、諸佛如來略有二種甚希奇法，…大師相者，謂薄伽梵是真如來、應、正等覺、乃至世尊，廣釋如前攝異門分。※1法教相者，謂說正法，初、中、後善，乃至廣說，當知亦如攝異門分※2。…說名開示。」


※1：[會編(上)p.167原註4]：《瑜伽師地論》卷八三（大正三０‧七六五上──中）。


※2：[會編(上)p.167原註5]：《瑜伽師地論》卷八三（大正三０‧七六三中）


�　拘薩羅國人間 = kosalesu (pl.L)


�　[會編(上)p.167原註1]：「薩」，原本作「婆」，依元本改。


� [1]《雜阿含經》卷24（636經）(大正2，176a20-25)：「爾時、世尊告諸比丘：「當為汝說修四念處。何等為修四念處？若比丘！如來、應、等正覺、明行足、善逝、世間解、無上士、調御丈夫、天人師、佛、世尊，出興于世。演說正法，上語亦善，中語亦善，下語亦善，善義，善味，純一滿淨，梵行顯示。」


《增壹阿含經》卷7〈火滅品第十六〉(大正2，580b3-6)：「爾時，世尊告諸比丘：『我當與汝等說微妙法，初善、中善、至竟亦善，有義、有味，得修具足梵行之法，所謂二法也。諦聽！諦聽！善思念之，吾當與汝具足說之。』」


[2]《瑜伽師地論》卷83：(大正30，763b11-22)「復次，� eq \o\ac(○,1)�初善者：謂聽聞時，生歡喜故。� eq \o\ac(○,2)�中善者：謂修行時，無有艱苦；遠離二邊，依中道行故。� eq \o\ac(○,3)�後善者：謂極究竟離諸垢故，及一切究竟離欲，為後邊故。� eq \o\ac(○,4)�義妙者：謂能引發利益安樂故。� eq \o\ac(○,5)�文巧者：謂善緝綴名身等故，及語具圓滿故。� eq \o\ac(○,6)�純一者：謂不與一切外道共故。� eq \o\ac(○,7)�圓滿者：謂無限量故，最尊勝故。� eq \o\ac(○,8)�清淨者：謂自性解脫故。� eq \o\ac(○,9)�鮮白者：謂相續解脫故。� eq \o\ac(○,10)�梵行者：謂八聖支道；當知此道，由純一等四種妙相之所顯說。� eq \o\ac(○,11)�諦聽者：謂於如是相法，勸令審聽。� eq \o\ac(○,12)�應善懇到者：謂勸令無倒，無間殷重，如理思惟。」


�　[會編(上)p.167原註2]：「金杖」，原本作「杖枝」，依宋本改。


�  印順導師《空之探究》(p224-225)：「佛說的緣起，是「諸說中第一」，不共世間（外道等）學的。但佛教在部派分化中，雖一致的宣說緣起，卻不免著相推求，緣起的定義，也就異說紛紜了。大都著重依緣而生起，忽略依緣而滅無。不知「此有故彼有，此生故彼生」，固然是緣起；而「此無故彼無，此滅故彼滅」，也還是緣起。《雜阿含經》正是這樣說：「有因有緣集世間，有因有緣世間集；有因有緣滅世間，有因有緣世間滅 」。佛的緣起說，是通於集與滅的。」


�　[會編(上)p.167原註3]：「世間」下，原本有「是名」二字，今刪。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 175，n.2)：「知是時：「恰是時候」之意。」 


� 【無因】、【毀他】：《瑜伽師地論》卷88：(大正30，796b8-c1)。


�　「色本無種耶」？「種」= jāti (1birth, 2race, rank, 3 a kind of)？


�　[1] [會編(上)p.169原註1]：「囚」，原本作「彼」，依宋本改。


[2] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 177，n.2)：「彼」，宋、元二本均作「囚」，明本作「泅」。


�　[會編(上)p.169原註2]：「惠」，原本作「慧」，依宋本改。


�　[會編(上)p.170原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」四八經。


� 【染俱】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，796c2-7)：「復次、當知十一種相總攝諸行，立為行聚，應知聚義是其蘊義。又由一向雜染因緣增上力故，建立取蘊，當知取蘊唯是有漏。又由雜染、清淨因緣二增上力，建立總蘊，當知此蘊通漏、無漏。又由三相，於諸行中煩惱生起：謂所依故，所緣故，助伴故。」


�　～S. 22. 48. Khandhā. (大正2，13d，n.7)。


�　[1]《阿毘達磨大毘婆沙論》卷75(大正27，386a16-19)：「若色有漏、有取，彼色在過去、未來、現在，或起欲、或起貪、或起瞋、或起癡、或起怖、或復隨起一心所隨煩惱，是名色取蘊。」


[2]若色是有漏，是取；若彼色過去、未來、現在，生貪欲、瞋恚、愚癡，及餘種種上煩惱心法；受、想、行、識，亦復如是，是名受陰。」


S III 47: Yaṃ kiñci, bhikkhave, rūpaṃ atītānāgatapaccuppannaṃ ajjhattaṃ vā bahiddhā vā oḷārikaṃ vā sukhumaṃ vā hīnaṃ vā paṇītaṃ vā yaṃ dūre santike vā sāsavaṃ upādāniyaṃ, ayaṃ vuccati rūpupādānakkhandho. (譯作「是取」，似不恰當) ；「受」= 「取」 = upādāna (upa-ā-√dā) ；《瑜伽師地論》卷88：「應知聚義是其蘊義」(大正30，796c3)；《相註》也是如此：Spk II 249: Te rāsaṭṭhena khandhesu paviṭṭhā。；《漢語大辭典》9冊612頁提到「蘊」有「積聚；蓄藏」的意思；但又說「佛教語。意為蔭覆」，這便錯了。


※〔upādāniyaṃ〕：Spk II 249: Sāsavanti āsavānaṃ ārammaṇabhāvena paccayabhūtaṃ. Upādāniyanti tatheva ca upādānānaṃ paccayabhūtaṃ。(有漏：作為所緣而為漏的緣。可被執取：同樣〔作為所緣〕而為取的緣。)參考CDB 1058 n.65。


[3]《中阿含經》卷58〈3 晡利多品〉(大正01，788b17-23)：「賢聖！陰說陰盛，陰說盛陰；陰即是盛陰，盛陰即是陰耶？為陰異、盛陰異耶？法樂比丘尼答曰：『 或陰即是盛陰，或陰非盛陰。云何陰即是盛陰？若色有漏有受，覺、想、行、識有漏有受，是謂陰卽是盛陰。』」


《大毘婆沙論》卷75 (大正27，387a9-18)有關取蘊與蘊之差別比較。


《鞞婆沙論》卷6(大正28，459c23-460a21)；《翻譯名義集》卷6(大正54，1165a8-10)：「《婆沙論》云：『盛陰有何義？受所生，是故說盛；謂生受是故說盛；受所養是故說盛；謂養受，是故說盛。』問陰與盛陰有何差別？答：『名即差別：謂陰，謂盛陰；又陰有漏、無漏，盛陰一向有漏；又陰染污、不染污，盛陰一向染污。』章安云：今依經文，以五盛陰是其別體，善惡陰盛即是苦體。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.179，n.1)：「如是」，宋本無此二字，元、明二本則作「是名」。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 179，n.4)：「信」，宋本作「住」。


�　[會編(上)p.170原註2]：「薩」，原本作「婆」，今依經改。


�　[1]除恐陰(大正2，13d，n.12)。


[2][會編(上)p.170原註3]：「陰」，原本作「除」，今依經改。


�　[會編(上)p.174原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」八一經。


� 《正覺大藏經．阿含部．雜阿含經（一）》p.154標此經名為：「《疾漏盡經》」；《正覺大藏經．阿含部．雜阿含經（一）》，台北，正覺文化事業有限公司出版，1992年3月初版一刷。


� 【少欲】、【自性】、【恭敬住】、【三種無上】、【見慢】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，796c8-p797b5)：「復次、嗢拕南曰：少欲、自性等、記、三，似正法、疑癡處所，不記、變壞、大師記，三見滿，外愚相等。由三種相，如來心入少欲住中…無間證得諸漏永盡。」


�　～S. 22. 81. Pārileyya. (大正2，13d，n.13)。


�　「獨一無二」eko adutīyo


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 179，n.7)：遊行(cārika)(巴)，相對於「林住」而雲遊人間，方便教化或乞食。


�　[1] [會編(上)p.174原註2]：原本有二「滅」字，依宋本刪去一「滅」。或可下一「滅」字，是「減」之誤寫。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 179，n.8)：寂滅：靜寂之意。


�　[跋陀薩羅]～Bhaddasāla. (大正2，13d，n.15)。


�　[會編(上)p.174原註3]：「當」，原本缺，依宋本補。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 181，n.2)：「人」，明本作「入」。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 181，n.3)：「示、教、利、喜」，巴利本作 dhammiya kathāya sandassesi samādapesi samuttejesi sampahaṃsesi(教示之、勸導之、讚助之、使之歡喜)。


�　雜、相、瑜伽對照：


《雜》云何知、云何見，疾得漏盡？


《瑜伽》無間證得諸漏永盡。《瑜伽師地論》卷88 (大正30，797a4-5)。


《相》(S III 96)kathañca, bhikkhave, jānato kathaṃ passato anantarā āsavānaṃ khayo hoti? (瑜伽、相較相符)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 181，n.4)：「四念處……八聖道分」，以上諸項總稱為「三十七道品」。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 181，n.5)：從「於色見是我」以下這一段，敘說十二緣起之相互關係。


�　雜、相、瑜伽對照：


《雜》愚痴無聞凡夫，於色見是我，若見我者，是名為行。彼行何因、何集、何生、何轉？無明觸生愛，緣愛起彼行。


《相》S III 96 Idha bhikkhave, assutavā puthujjano …… rūpaṃ attato samanupassati. Yā kho pana sā bhikkhave, samanupassanā saṅkhāro so. So pana saṅkhāro kiṃnidāno kiṃsamudayo kiṃjātiko kiṃpabhavo?※ Avijjāsamphassajena, bhikkhave, vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa uppannā taṇhā; tatojo so saṇkhāro.


※ Spk III 26: Kiṃnidānāti-ādīsu nidānādīni sabbāneva kāraṇavevacanāni. Kāraṇañhi yasmā phalaṃ nideti, “handa” appeti via, tasmā nidānanti vuccati. Yamsā taṃ tato samudeti jāyati pabhavati, tasmā samudayo jāti pabhavoti vuccati. ayaṃ panettha padattho- kiṃnidānaṃ etesanti kiṃnidānā. Ko samudayo etesanti kiṃsamudayā. Kā jāti etesanti kiṃjātikā. Ko pabhavo etesanti kiṃpabhavā。


《瑜伽》等起故者，謂見取所攝無明觸生受，為緣愛。


△「無明觸生愛」(《雜》)還是「見取所攝無明觸生受為緣愛」(瑜伽)？即「依觸生愛」還是「依受生愛」？依經文，似是「依受生愛」才對。


�  印順導師著《印度佛教思想史》(p68)。另參考《空之探究》(p219)：「中道的緣起說，出於『雜阿含經』。「阿含經」是以因緣來明一切法，作為修行解脫的正見。經中的用語，並不統一：或說因hetu；或說緣pratyaya；或雙舉因緣，如說「二因二緣，起於正見」；或說四名，「何因nidānaṃ、何集samudaya、何生jātikaṃ、何轉」pabhavaṃ生起義。這些名詞，是同一意義的異名。當然，名字不同，在文字學者解說起來，也自有不同的意義。因緣，原是極複雜的，所以佛弟子依經義而成立種種因緣說。」


�　[會編(上)p.175原註4]：原本作「行受」。今依經說行、愛、受、觸次第，改為「愛、行」。


�　[會編(上)p.178原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」八二經。《中部》（一０九）《滿月大經》。


� 《正覺大藏經．阿含部．雜阿含經（一）》p.157標此經名為：「《陰根經》」


� 【記】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，797b6-c8)：


�　～S. 22. 82. Puṇṇamā. (大正2，14d，n.2)。


�　[會編(上)p.178原註2]：「何根何集何生何轉」，或作「何根何集何生何觸」，經中一再論及，而有一字之異。「陰相應」一七七經，「聖道分相應」三經，又譯作「根本、集、生、起」。日譯《相應部》，每譯「轉」為「起」。今以為：「轉」是轉起義，如轉識或譯生起識。「觸」乃「轉」之訛寫，以草書形似而誤，今一律改「觸」為「轉」。


�　[1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 183，n.6)：「非五陰即受……是五受陰」，以上佛陀所說這段話，乃說明若於五陰有欲貪，即為五受陰。相應部(S. 22. 82.(6))


[2]非五陰即受，亦非五陰異受。能於彼有欲貪者，是五受蘊。


Na kho, bhikkhu, taññeva upādānaṃ te pañcupādānakkhandhā nāpi aññatra pañcahi upādānakkhandhehi upādānaṃ, api ca yo tattha chandarāgo taṃ tattha upādānanti.


�　[1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 183，n.7)：「有二陰相關耶？」，此句在相應部(S. 22. 82.(7)中作 Siyā pana bhante pañcupādānakkhandhesu chandarāgavemattatā ti(於五受陰有種種欲貪之差別嗎？)。


[2]有二陰相關耶？ △前世蘊、後世蘊？故與《瑜伽》「後有因者」相符？


S III 101: Siyā pana, bhante, pañcupādānakkhandhesu chandarāgavemattatāti?


�　何因何緣名為色陰？


S III 101 Ko nu kho, bhante, hetu ko paccayo rūpakkhandhassa paññāpanāya※?...


CDB 925: What is the cause and condition, venerable sir, for the manifestation of the form aggregate?


※ PED: Paññāpana (p. � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:398./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �390�) (nt.) [fr. paññāpeti] disclosure, discovering, declaration。Paññāpeti (p. � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:398./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �390�) [Caus. of pajānāti] 1. to make known, declare, point out, appoint, assign, recognise, define 2. to lay down, fold out, spread。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 185，n.3)：名色：「名」，在此處指「受、想、行」，和「色」共為產生「識」的四種因緣。簡言之，名指心理的，色指生理的。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 185，n.4)：「四大因……名色緣故」，以上佛陀所說這段話，乃說明「色以四大因緣是名色陰，受、想、行以觸因觸緣是名受、想、行陰，識以名色因緣是名識陰」。相應部(S. 22. 82(9))


� 「緣色生喜樂……是名識離」，以上佛陀所說這段話，乃於五陰說「味、患、離」。相應部(S. 22. 82(12))


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 185，n.6)：我慢(ahaṃkāra-mamavkāra-mānānusaya)(巴)，我慢、我所慢、慢隨眠。


�　[會編(上)p.179原註3]：「疾」，原本作「盡」，今依經義及攝頌改。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.188，n.1)：「爾時會中……歡喜奉行」，以上這段經文，乃一比丘起「若無我，誰於未來受報」之邪見，世尊告之以「若於五受陰離我見，則得解脫智見，就無誰當受報之疑」。


�　[會編(上)p.179原註4]：此頌是「內攝頌」，攝一經十問之義，與攝十經為一頌不同。又原本作「二味」，今改「二我慢」，即「我慢」與「無我慢」。又《雜阿含經》卷四（舊誤作卷二）終。


�　[會編(上)p.183原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」八九經。


�【三】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，797c9-798a5)：「復次、於三種處，唯諸聖者，隨其所樂能如實記，非諸異生，除從他聞…」


【問病】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，798a6-19)：「復次、同梵行者於餘同梵行所，略有二種慰問：一、問病苦，二、問安樂。…如是等類差別言詞，如聲聞地，於所飲食知量中釋。當知此問，在四位中：一、內逼惱分，二、外逼惱分，三、住於夜分，四、住於晝分。」


�　[1] [會編(上)p.183原註2]：《雜阿含經》卷五。


[2] ～S. 22. 89. Khema. (大正2，29d，n.10)。


�　[1]拘舍彌國瞿師羅園～Kosambī ghositārāma. (大正2，29d，n.13)。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 189，n.4)：「拘舍彌國瞿師羅園(Kosambī Ghositārāma)(巴)，即瞿師羅長者所布施之園林。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 189，n.5)：「差摩(Khema)(巴)、(Ksema)(梵)，瞻視疾病，供給醫藥，四事供養衣被飲食第一比丘。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.191，n.1)：「諸上座比丘告陀娑比丘言」，此句話以下，乃諸上座比丘遣陀娑比丘向差摩比丘探問第一事──病情。


�　[會編(上)p.183原註3]：「繼」，古與「繫」通。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 191，n.3)：「時，諸上座……語差摩比丘言」，此句話以下，乃諸上座遣陀娑比丘向差摩比丘探問第二事──觀五受陰非我。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 191，n.4)：「諸上座比丘復遣陀娑比丘語差摩比丘言」，此句話以下，乃諸上座遣陀娑比丘向差摩比丘探問第三事──如漏盡阿羅漢。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 193，n.1)：「時，諸上座語陀娑比丘」，此句話以下，乃諸上座遣陀娑比丘向差摩比丘探問第四事──前後相違。


�　asmīti māno, asmīti chando, asmīti anusayo.


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 193，n.2)：「諸上座復遣陀娑比丘語差摩比丘言」，此句話以下，乃諸上座遣陀娑比丘向差摩比丘探問第五事──言有我。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 193，n.3)：「然」、宋、元、明三本均作「能」。


�　[會編(上)p.183原註4]：「馳」，原本作「駈」，依宋本改。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 193，n.6)：「腳机」，宋、元、明三本均作「橙腳」。


�　[會編(上)p.183原註5]：「然」，原本作「能」，今改。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 193，n.8)：優鉢羅(uppala)(巴)，花名，又作烏鉢羅，譯作青蓮花。慧苑音義上：「優鉢羅，具正云尼羅烏鉢羅。尼羅者此云青，烏鉢羅者花號也。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 195，n.1)：鉢曇摩(paduma)(巴)，花名，即赤蓮花。學名 Nelumbium Speciosum，產於東印、波斯、西藏、中國、北喀什米爾及日本等地區之沼澤地帶。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 195，n.2)：拘牟頭(kumuda)(巴)，花名，譯名地喜花，又指蓮之未開敷者。其色赤或白，莖有刺。


�　[1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 195，n.3)：分陀利(puṇḍarīka)(巴)，花名，為白蓮花之正開敷者，此花最大，花瓣數百，其色如雪，芬芳撲鼻，生於阿耨達池，人間無有。


[2]優鉢羅(uppala)、鉢曇摩(paduma)、拘牟頭(kumuda)、分陀利華(puṇḍarika)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 195，n.4)：「異」，宋、元、明三本均作「異根」二字。


�　精�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps8 \o(\s\up 11(ㄘㄨ),麤)� = 雄蕊(pistil)？


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 195，n.5)：餘氣：喻習氣，說明「雖斷見惑，但未除結使煩惱；雖盡正使，但未滅習氣。」


�　[1] [會編(上)p.183原註6]：「雖」原本作「離」，今改。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 195，n.6)：對照前後文及巴利本，「離」字省略或改成「然」，語義更為連貫。


�　[會編(上)p.184.原註7]：「然」，原本作「能」，今改。」( Y 30p182-184 )


�  [1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 195，n.7)：法眼淨：即透徹事相之空、無我而無執著，顯現見性正慧。


[2] 《寶積經講記》(p237-238 )：「斷除見所斷的煩惱（簡稱三結），名遠塵。不起感生死報果的


雜染業，名離垢。那時般若現前，與正法──我空法空性相應，名「得法眼淨」。法是正法；法眼是證覺正法的智慧眼。法眼契證正法，不與染惑相應，法性清淨，智慧清淨，所以叫法眼淨。聲聞乘所說的法眼，與大乘所說（五眼之一）的法眼，多少不同，反而與慧眼相合。得法眼，約證得聲聞初果──須陀洹果說。」


�　[會編(上)p.88原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」八五經。


� 【似正法】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，798a20-b29)。


�　～S. 22. 85. Yamaka（焰摩迦）(大正2，30d，n.11)。


�　如是焰摩迦！如來現法真實如，住無所得，無所施設，汝云何言…


S III 112: Ettha ca te āvuso Yamaka diṭṭheva dhamme staccato tathato tathāgate anupalabbhiyamāne, kallaṃ nu te taṃ veyyākaraṇaṃ-…


(CDB 933: But friend, when the Tathāgata is not apprehended by you as real and actual here in this very life, is it fitting for you to declare…)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 199，n.1)：宋、元、明三本均無「見」字。


�　若復問比丘：如先惡邪見所說，今何所知見，一切悉得遠離？汝當云何答？


S III 112: “Sace taṃ, āvuso yamaka, evaṃ puccheyyuṃ- ‘yo so, āvuso yamaka, bhikkhu arahaṃ khīṇāsavo so kāyassa bhedā paraṃ maraṇā kiṃ hotī’ti? evaṃ puṭṭho tvaṃ, āvuso yamaka, kinti byākareyyāsī”ti?


�　漏盡阿羅漢色無常，無常者是苦，苦者寂靜，清涼、永沒。


S III 112: Rūpam kho, āvuso, aniccaṃ. Yadaniccaṃ taṃ dukkhaṃ; yaṃ dukkhaṃ taṃ niruddhaṃ tadatthaṅgataṃ.※


(CDB 933: What is suffering is impermanent; what is impermanent is suffering; what is suffering has ceased and passed away.)


※ Spk II 285: Yaṃ dukkhaṃ taṃ niruddhanti yaṃ dukkhaṃ, tadeva niruddhaṃ añño satto nirujjhanako nāma natthi, evaṃ byākareyyanti attho(苦滅去：意思是回答：僅苦滅去，並非另外的眾生滅去。)


�　[會編(上)p.88原註2]：「若」，原本作「苦」，依宋本改。


� 【疑癡處所】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，798b29-c25)：「復次、諸外道輩於內法律，二種處所疑惑愚癡。何等為二？…又即此法，微妙、審諦、聰明、智者內所證故，說名難了。此等差別，當知如前攝異門分。※ 由二種相，一切如來所說義智，皆應了知。何等為二？一者、教智，二者、證智。…若諸無學，能作一切。」


    ※[會編(上)p.91原註4]：「微細、審悉、聰明、叡哲」，如《瑜伽師地論》卷八三說（大正三０‧七六一下）。


�　[1] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.203，n.1)：遮羅迦(Caraka)(巴)，意為「遊行僧」。


[2]「遮羅迦」？skt. Caraka = a wander, a wandering religious student？


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 203，n.3)：末迦梨瞿舍利子(Makkhali-Gosāla)(巴)，六師外道之一，為無因外道。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 203，n.4)：先闍那毘羅胝子(Sañjaya-Belaṭṭhiputta)(巴)，六師外道之一，舍利弗曾經為其弟子。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 203，n.5)：阿耆多翅舍欽婆羅(Ajita-Kesakambala)(巴)，六師外道之一，乃一虛無論者。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 203，n.7)：迦羅拘陀迦栴延(Kakudha-Kaccāyana)(巴)，六師外道之一。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 203，n.8)：尼揵陀若提子(Nigaṇṭha-Nātaputta)(巴)，六師外道之一，耆那教教祖。譯名大雄，主張苦修，以苦行克服內心之貪欲。深為佛弟子中勤修苦行者所同情。


�　[會編(上)p.91原註1]：「仙尼」，原本作「先尼」，依宋本改。


�  尼＋（出家）【宋】【元】【明】(大正2，32d，n.3)。


�  能辯＝辯能【宋】(大正2，32d，n.4)。


�  [1]《瑜伽師地論》卷86 (大正30，778c7-13)：「復次、由二種相，當知聖者慧眼清淨，謂由遠塵及離垢故。由見所斷諸煩惱纏得離繫故，名為遠塵；由彼隨眠得離繫故，說名離垢。又現觀時，有麤我慢隨入作意間無間轉，若遍了知所取能取所緣平等，彼即斷滅，彼斷滅故，說名遠塵；一切見道所斷煩惱隨眠斷故，說名離垢。」；《雜阿含經論會編（上）》(p40 )：『眼』。 


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.205，n.1)：「慧眼：達無我、離斷常、捨分別妄見之智慧。」


�  [1]《大智度論》卷31〈1 序品〉(大正25，295b22-c6)：「三藏中不多說法空。或有利根梵志，求諸法實相，不厭老、病、死，著種種法相，為是故說法空。所謂先尼梵志，不說五眾即是實，亦不說離五眾是實。…如是等三藏中處處說法空；如是等名為一切法空。」


[2] 為求諸法相，不厭老病死，著種種法相，故說法空（導師《大智度論筆記》[F019]，p.350）


關於此中所引述之先尼梵志事，導師在《空之探究》一書中p.99-p.100云：「六經中第一，先尼（Śreṇika）梵志事，見《雜阿含經》卷5〈105經〉，大正2，32a28-b6（巴利藏缺）。佛與仙尼的問答，是：色（等五陰）是如來？異（離）色是如來？色中有如來？如來中有色？如來（tathāgata）是我的異名，如如不動而來去生死的如來，不即色，不離色，如來不在色中，色不在如來中──這就是一般所說的：「非是我，異我，不相在」。《論》（大智度論）文所說「不說五眾（五陰）即是實，亦不說離五眾是實」，「實」就是如來，無實即無如來──我。這是二十句我我所見，而法空說者，依四句不可說是如來，解說為法空。《先尼梵志經》，可能是法空派所誦本，文句略有出入。《般若經》的原始部分，曾引先尼梵志的因信得入一切智，是繼承聲聞法空派的解說，集入《般若經》為例證的。」


[3] 《中觀今論》p.23：《智論》卷31中，也引七經，證明聲聞藏的法空。


參見：《大智度論》卷31﹙大正25，295c﹚。


先尼梵志事：《雜阿含經》卷五（大正2，32a-b）。


強論梵志事：『義品』（南傳24‧310-312）。《佛說義足經》（大正4，178a-c）。


大空經：《中阿含經》卷11﹙大正1，498b﹚


羅陀經《雜阿含經》卷六（大正2，40a）。《相應部》（23）「羅陀相應」（南傳14，300）。


伐喻經『中阿含經』（200經）《阿梨吒經》（大正1，764a-c）。《中部》（22）《蛇喻經》（南傳9‧247-248）。 


波羅延經：《經集》《義品》（南傳24‧310-312）。《佛說義足經》（大正4‧178a-c）。


※《空之探究》p.92-100，《大智度論之作者及其翻譯》p.69。


�　「而」應是「未」？


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 205，n.2)：無間等(abhisamaya(巴)，通常譯作「現觀」、「證」，有「理解、了解、通達」之意。


�　[會編(上)p.91原註2]：「與」，疑「餘」之誤。


�  諸＝學【宋】【元】【明】(大正2，32d，n.5)。


�　[會編(上)p.91原註3]：原本「慢過慢集慢生慢起」，「慢過」應為「慢根」之誤，今改「慢根」。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 207，n.3)：若於慢無間等觀，眾苦不生：此段說明「若無慢心則不招感生死流轉」。


�  住＝作【宋】【元】【明】(大正2，32d，n.8)。


�　[會編(上)p.93原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」八六經。


� 【不記】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，798c25-799a1)：「復次、諸佛如來於世俗諦及勝義諦，皆如實知，正觀於彼二種道理，不應記別。若記別者，能引無義，故不記別，亦不執著，謂於滅後若有、若無、亦有亦無、非有非無。若於如來如是智見為先不記謂無知者，當知自顯妄見俱行無智之性。」


�　～S. 22. 86. Anurādha.（阿[少/兔]羅度）(大正2，32d，n.9)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 207，n.8)：「王舍城迦蘭陀竹園」，巴利本中不作此處，而作Vesāliyaṃ Mahāvane Kūṭāgārasālāyaṃ(於毘舍離大林重閣講堂)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 207，n.9)：阿� HYPERLINK "javascript:newWindow('images/1a004-1.bmp')" �[少/兔]�羅度(Anurādha)(巴)，又作阿那律，佛十大弟子之一，天眼第一，見十方域所第一比丘。


�　[1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 209，n.2)：無記(avyākata)(巴)，意為「無法斷言」，「不足解答」。佛經中共有十四種無記，如時有始、世間有邊、無邊等邪見所生之問題。


[2]對應的《相》S 22:86經末有句名言：pubbe cāhaṃ, anurādha, etarahi ca dukkhañceva paññapemi, dukkhassa ca nirodhan”ti. (阿那律！過去和現在，我僅教導苦和苦之滅。)


�　耶＋（有無耶非有非無耶）八字【宋】【元】【明】(大正2，32d，n.13)。


� 〔又問如來死後有無耶非有非無耶阿[少/兔]羅度言如世尊說此亦無記〕二十七字－【宋】【元】【明】(大正2，32d，n.14)。


�  尊者＝世尊【宋】【元】【明】(大正2，32d，n.15)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 209，n.7)：「無令他來難詰，墮呵責處耶？」，巴利本中作 Na ca koci sahadhammiko vādānupāto gārayhaṃ ṭhānaṃ āgaccheyyāti(能不為同法之難詰者來訶責嗎？)


�　[會編(上)p.93原註2]：「說」，原本作「記」，依宋本改。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 211，n.2)：非為越次：即隨順法。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 211，n.3)：「若捨如來……等說」，指如來於五陰之苦、集、滅、道如實知，已究竟生死，無因緣可記說故，佛對如來死後有、無等問不記答；若因佛不記答此等問而說：「佛無知無見」，此非稱實而說。等說即稱等法性而說。


�　[會編(上)p.95原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」一經。《增壹阿含經》（一三）「利養品」四經。


� 【變壞】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，799a2-9)。


�　～S. 22. 1. Nakulapitā.，[No. 125(13.4)] (大正2，33d，n.1)。


�  [1]婆祇國設首婆羅山～Bhagga Suṃsumāragira，國＝園【宋】【元】【明】(大正2，33d，n.2)。


[2] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 211，n.5)：婆祇國設首婆羅山鹿野深林，婆祇國(Bhagga)(巴)，設首婆羅山鹿野深林(Suṃsumāragira Bhesakalāvana Migadāya)(巴)。


�  那拘羅～Nakulapitā. (大正2，33d，n.3)。


�  老＝耆【宋】【元】【明】(大正2，33d，n.4)。


�　《雜》、《瑜伽》、《相》對照：


《雜》：193:長者！當知於苦患身，常當修學不苦患身。 (應作「不苦患心」！)


《雜》：194云何苦患身，不苦患心？


《論》：其有智者，身雖老病而心自在。


《相》：S III 1: Tasmātiha te, gahapati, evaṃ sikkhitabbaṃ- ‘āturakāyassa me sato cittaṃ anāturaṃ bhavissatī’ti.


�　[會編(上)p.95原註2]：「示教」，原本誤作「宗教」，今改。


�　汝今諸根和悅，貌色鮮明…


S III 2: Vippasannāni kho te, gahapati, indriyāni; parisuddho mukkhavaṇṇo pariyodāto.


�　[會編(上)p.97原註1]：《相應部》（二二）「蘊相應」二經。


� 【大師記】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，799a10-28)。


�　～S. 22. 2. Devadaha.，[cf. No. 125(41.4)] (大正2，33d，n.6)。


�  《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 215，n.2)：釋氏天現(Sakya, Devadaha)(巴)，即天臂城，位於迦毘羅衛國附近。


�  湻：同 “ 淳 ”。《漢語大詞典》卷5，p.1495


� 《雜阿含．108經》卷5(大正2，33c6)：「淳修梵行」。


�　《雜》：汝等今於世尊所，1善聞說法，2當善受、3善持、4善觀、5善入，足能為彼具足宣說，不毀佛耶？…


《瑜伽》：善取法者…善思惟者…善顯了者…善通達者… △ 無「善聞說法」…


S III 6: …kacci vo āyasmantānaṃ dhammā 1sussutā 2suggahitā 4sumanasikatā 3sūpadhāritā 5suppaṭividdhā paññāya, yathā byākaramānā āyasmanto vuttavādino ceva bhagavato assatha, na ca bhagavantaṃ abhūtena abhācikkheyyātha, dhammassa cānudhammaṃ byākareyyātha, na ca koci sahadhammiko vādānuvādo gārayhaṃ ṭhānaṃ āgaccaheyyā


�  教＝授【宋】＊【元】＊【明】(大正2，33d，n.9)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 217，n.1)：過患(ādīnava)(巴)，過失、罪惡。


�  今＝令【宋】＊【元】＊【明】＊(大正2，34d，n.1)。





� 【三見滿】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，799a29-c29)。


�　～S. 13. 2. Pokkharaṇi. (大正2，34d，n.2)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 217，n.6)：由旬(yojana)(巴)，又作俞旬、由延，為印度計里程之數目，一由旬有三十里、四十里、五十里、六十里等四種說法，但說四十里為一由旬者居多。


� 《漢語大詞典》卷5，p.11496：渧〔ㄉㄧ〕：同“ 滴 ”。


《敦煌變文集‧大目乾連冥間救母變文》卷1(大正85，1312c21-22)：「咽如針孔，渧水不通。」


� [1]《雜阿含經》卷31，891經(大正2，224b12-20)：「爾時、世尊告諸比丘：「譬如湖池，廣長五十由旬，深亦如是。若有士夫，以一毛端，渧彼湖水，云何比丘？彼湖水為多，為士夫毛端一渧水多」？比丘白佛：「世尊！士夫毛端尠少耳，湖水無量千萬億倍，不得為比」。佛告比丘：「具足見真諦，正見具足世尊弟子，見真諦果，正無間等。彼於爾時，已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，更不復生；所斷諸苦，甚多無量，如大湖水，所餘之苦，如毛端渧水」。


《雜阿含經》卷16，440經(大正2，113c13-29)。


[2]《大般涅槃經》卷33(大正12， 824c16-18)：「須陀洹人所斷煩惱，猶如縱廣四十里水，其餘在者，如一毛渧。」


[3]《大智度論》卷92〈82 淨佛國土品〉(大正25，709b3-5)：「如人聞佛說：須陀洹果，不墮三惡道，盡無量苦，如五十由旬池水，餘在者如一渧、二渧」 


�　初果人斷許多苦，參考〈現觀相應〉(S 13:1-10)。


� 《瑜伽》「遍」= kasiṇa = entire, whole = 《雜》p.198「一切」。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 219，n.2)：地一切入處正受：十種「一切處定」(新譯「十遍處定」)之一，就地、水、火、風、青、黃、赤、白、空、識而遍處觀察。


�　[1]參印順導師《中觀今論》(p.247-250)，2003年福嚴佛學院，厚觀院長指導《中觀今論講義》〈第十一章，中道之實踐〉(p.16)：


      ※於五蘊觀無我


(ａ)《阿含經》常作三種觀──不即觀、不離觀、不相在觀(舉色蘊為例 )：如《雜阿含經》卷5〈110經〉(大正2，36c15-19)：「佛告火種居士：我為諸弟子說諸所有色若過去、若未來、若現在、若內、若外、若麤、若細、若好、若醜、若遠、若近，彼一切如實觀察非我、非異我、不相在；受、想、行、識，亦復如是」。





         �
不      即      觀 �
不  離  觀�
不 相 在 觀�
�
我�
有分別、自在、非無常�
我是不能離色而有的


�
觀我不在色中，色不在我中�
�
色�
無分別、不自在、無常�
�
�
�



(ｂ)此三句，或分為四句：如《雜阿含經》卷5〈109經〉(大正2，34a24-35a16)。


�


(ｃ)《中論》多用五求破，即於四句外加一句：色不屬於我。


(ｄ)月稱論師以七法觀我空：即一、離、具支、依支、支依、支聚、形別。


[2][會編(上)p.202原註1]：「白即是我，我即是白」，原本「白」均作「行」，今依義改。


�　[會編(上)p.202原註2]：「是名色異我」，今補。


�　[會編(上)p.202原註3]：「是名我中色」，今補。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 219，n.3)：六受身(cha vedanā-kāyā)(巴)。


�〔身〕－【宋】【元】【明】(大正2，34d，n.3)。


�　[1] [會編(上)p.202原註4]：「我」下，原本有「我是受」三字，依宋本刪。


[2]我我是受是＝我是【宋】【元】【明】(大正2，34d，n.4)。


�　[會編(上)p.202原註5]：「是為我中受」，原本缺，依宋本補。


�  我＋（謂）【宋】【元】【明】(大正2，34d，n.6)。


�　所＋（受行）【宋】【元】【明】(大正2，34d，n.7)。


�　[會編(上)p.202原註6]：「識」上，原本缺「受行」二字，依宋本補。


�　[1]住＋（是謂我中想）五字【宋】【元】【明】(大正2，34d，n.8)。


[2] [會編(上)p.202原註7]：「是謂我中想」原本缺，依宋本補。


�　[1]體＋（受行識是我於想中住周遍其四體）十四字【宋】【元】【明】(大正2，34d，n.9)。


[2] [會編(上)p.203原註8]：「受行……遍其四體」十四字，原本缺，依宋本補。


�　[會編(上)p.203原註9]：「想識」間，原本有「行」字，衍文，依宋本刪。


�  謂＋（見）【宋】【元】【明】(大正2，34d，n.10)。


� 《瑜伽》「總攝為一聚」=《雜》p.200「一向積聚」。


�  煬＝洋【宋】，＝烊【元】【明】(大正2，35d，n.2)。


�　[會編(上)p.203原註10]：「不生」下，原衍「不生」二字，依宋本刪。


�　[會編(上)p.211原註1]：《中部》（三五）《薩遮迦小經》。《增壹阿含經》三七‧一０。


� [1]【外愚相】【成就六分】【二種論】【學無學差別】：《瑜伽師地論》卷88(大正30，800a1-b27)。


[2] [會編(上)p.212原註9]：《瑜伽師地論》卷八八終。


�　～M. 35. Saccaka.，[No. 125(37.10)] (大正2，35d，n.4)。


�　[1] [會編(上)p.212原註2]：「尼揵」，或寫作「尼犍」，通篇不一致，今悉作「尼揵」。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 223，n.5)：尼揵子(Nigaṇṭhaputta)(巴)，為六大外道派別之一，尼揵意為「離三界繫縛」，其特點為修裸形塗灰等離繫之苦行。


�  《大智度論》卷1〈1 序品〉(大正25，61b18-24)：「欲令長爪梵志等大論議師，於佛法中生信故，說是《摩訶般若波羅蜜經》。有梵志號名長爪，更有名先尼、婆蹉、衢多羅，更有名薩遮迦、摩揵提 等※1──是等閻浮提大論議師輩言：「一切論可破，一切語可壞，一切執可轉故，無有實法可信可恭敬者。」


※1：Lamotte教授將「先尼婆蹉衢多羅」(Śreṇika Vatsagotra)視為同一人，「婆蹉衢多羅」是其家族名稱，「先尼」是其名字。(參見Lamotte,p.46,n.3) 又將「薩遮迦摩揵提(Satyaka Nirganthīputra)視為同一人。(參見Lamotte,p.46,n.4) 


但唐湛然述《止觀輔行傳弘決》卷5：「大論第一云：有外道梵志名長爪，亦名先尼，亦名婆蹉，亦名薩遮迦，亦名摩楗提。」(大正46，315b21-23) 印順法師標點本p.18亦作：「有梵志號名長爪，更有名先尼、婆蹉、衢多羅，更有名薩遮迦、摩揵提等。」


《翻梵語》卷5（大正54，1014a7）：「先尼婆蹉衢多羅(譯曰：先尼者，文；婆蹉者，子；衢多羅者，姓)。」


《翻梵語》卷5（大正54，1014a8）：「薩遮迦摩楗提(譯曰：遮薩迦者，實；摩楗提者，求道)。」另參見：《大智度論》卷21：「能降伏外道大論議師，所謂憂樓頻蠡迦葉、摩訶迦葉、舍利弗、目揵連、薩遮尼揵子、婆蹉首羅、長爪等，大論議師輩皆降伏，是故知佛慧眾具足。」（大正25，220c19-12）


又參見(Lamotte,p.46,n.4)：《雜阿含經》卷5，第110經，大正2，35a（尼揵子）；《增一阿含經》卷30，大正2，715b（薩遮尼健子）；《大智度論》卷26，大正25，251c10（薩遮祇尼揵子）。


※近代比利時學者E.LAMOTTE, Le Traite De La Grande Vertu De Sagesse, tome I, 1944.（Reproduction anastatique 1981, Publications de l’Intitut Orientaliste de Louvain,no. 25，Louvain-la-Neuve）--〔書名簡稱Lamotte，頁數簡稱p.。而中譯則採用郭忠生老師翻譯的版本，刊於《諦觀》雜誌。〕


� 〔論〕－【宋】【元】【明】(大正2，35d，n.6)。


� 〔下〕－【宋】【元】【明】(大正2，35d，n.7)。


�  議＝義【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ 1 2 3 4 5 6] (大正2，35d，n.8)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 223，n.9)：阿濕波誓(Assaji)(巴)，為五比丘之一，聲聞中威容端正，行步庠序第一比丘。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 223，n.11)：薩遮(Saccaka)(巴)，「諦者」，為一尼揵子之姓名。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 223，n.12)：火種居士(Aggivessana)(巴)，為拜火婆羅門之通稱，佛稱薩遮尼揵子為火種居士。


�  誤＝悞【宋】【元】【明】(大正2，35d，n.13)。


� 〔我〕－【宋】【元】【明】(大正2，35d，n.14)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 225，n.4)：離車(Licchavi)(巴)，又作利車、律車、梨車毘……等，意為「薄皮」，為毘舍離城剎帝利種之名。


�　[1](大正2，35d，n.17)。拔茇＝茇芟【宋】【元】【明】


[2] 茇〔ㄅㄚˊ〕1.草木根《漢語大詞典（九）》p.34


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 225，n.6)：抖擻：搖動、振動之意。


�  沽＝酤【宋】【元】【明】(大正2，35d，n.18)。


�  醇＝淳【宋】【元】【明】(大正2，35d，n.19)。


�  滓〔ㄗˇ〕1.渣；沉澱的雜質。《漢語大詞典（六）》p.41


�　[會編(上)p.212原註3]：「塵」，原本作「麤」，依宋本改。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 227，n.1)：「天住」，巴利本作 divāvihāra，譯為晝住，意為午食後安息。


�  癰〔ㄩㄥ〕.腫瘍。一種皮膚和皮下組織化膿性的炎症，多發於頸、背，常伴有寒熱等全身症狀，嚴重者可並發敗血症。《漢語大詞典（八）》p.370


�　忍＝人【元】【明】(大正2，35d，n.26)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 227，n.6)：墮負處：意為「因無理而失敗」


�　界＝眾【宋】【元】【明】(大正2，35d，n.27)。


�　☉漢譯之雅：「且立汝論本，用引眾人為？」


M I 230: “Kiñhi te, aggivessana, mahatī janatā karissati? Iṅgha tvaṃ, aggivessana, sakaññeva vādaṃ nibbeṭhehī”ti.”


MLDB 325: What has this great multitude to do with you, Aggivessana? Please confine yourself to your own assertion alone.


�　[會編(上)p.212原註4]：原本缺「士」，依宋本補。


�  是＋（如是）【宋】【元】【明】(大正2，36d，n.4)。


�  印順導師《般若經講記》(p24 )：「佛制：衣有五衣、七衣、大衣三種。五衣名安荼會，不論睡覺做事，就是大小便，也不離身，這是內衣。七衣名鬱多羅僧，即入眾的常禮服，在大眾中所穿。大衣名僧伽黎，即複衣，在乞食、說法等時所穿的，是佛教大禮服…即大衣。但不定是穿了走，或擔在肩頭，或由侍者拿著，到城村附近，才穿起來。」


�　[1]突目佉～Dummukha. (大正2，36d，n.7)。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 231，n.7)：突目佉(Dummukha)(巴)，外道名，離車人，尼乾子外道之弟子。


�  唾＝呵【宋】【元】【明】(大正2，36d，n.8)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 233，n.3)：見跡：又稱「見道跡」，即「見道」之意。由此增進於「修道」。


�  且＝具【宋】【元】【明】(大正2，36d，n.10)。


�  解脫＝道【宋】【元】【明】(大正2，37d，n.1)。


�　[會編(上)p.212原註5]：「道無上，解脫無上」，原本作「解脫無上，解脫知見無上」。《相應部》及《論》義，與宋本同，今依宋本改。


�  婆＝娑【宋】＊【元】＊【明】＊(大正2，37d，n.3)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 235，n.2)：「遮波梨支提……力士寶冠支提」，支提(cetiya)(巴)，又作「支帝、制多、制底」，意為「積聚」，廣用為「靈廟」之意，有一說曰「有舍利稱塔婆，無舍利稱制底」。以上七支提均在毘舍利城周圍。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.235，n.3)：奉火：即「向火神獻火」。


�　[會編(上)p.212原註6]：「闈」，宋本作「闡」。闈＝闡【宋】【元】【明】(大正2，37d，n.5)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.235，n.4)：闈陀(veda)(巴)，又稱「吠陀」，為婆羅門教經典之一，婆毘諦乃吠陀經中所講之真理。「闈」，宋、元、明三本均作「闡」。


�　闈陀經典 = veda (吠陀)？婆毗諦 = skt. prajāpati (造物主)？


�　[1]《中阿含.161經》卷41〈梵志品〉(大正1，689c13-20)：「梵志梵摩坐已。世尊為彼說呪願曰：


呪火第一齋　　通音諸音本　　王為人中尊　　海為江河長　　月為星中明　　明照無過日　上下維諸方　　及一切世間　　從人乃至天　　唯佛最第一　　


於是。世尊為梵志梵摩說呪願已。從座起去。」


[2]《別譯雜阿含.259經》卷13(大正2，465a25-b5)：「爾時如來。即為呪願：


於諸大祀中　　祠祀火為上　　婆羅門書中　　薩婆底為上　　一切國土中　　人王最為上　百川眾流中　　海水最為上　　列宿麗于天　　月光最為上　　一切眾明中　　日光最為上　十方世界中　佛為第一尊　　爾時世尊為婆羅門。種種說法示教利喜。從座而去。


[3]《增壹阿含經》卷18〈四意斷品〉(大正2，637c1-9)：「爾時。世尊與波斯匿王而說此偈：


祠祀火為上　　詩書頌為尊　　人中王為貴　　眾流海為首　　眾星月為上　　光明日為先　八方上下中　　世界之所載　　天及世人民　　如來最為尊　　其欲求福祿　　當供養三佛


是時。世尊說此偈已。便從座起而去。還祇洹精舍。就座而坐。


[4]《增壹阿含經》卷30〈37 六重品〉(大正2，717a4-12)：「


是時。尼健子即於坐上。諸塵垢盡。得法眼淨。是時。世尊便說此偈：


祠祀火為上　　詩書頌為首　　人中王為最　　眾流海為源　　星中月為明　　光明日最勝　上下及四方　　諸地所出物　　天及人民類　佛為無上尊　　欲求其德者　三佛為最上　　


爾時。世尊說此偈已。即從坐起而去。


[5]《增壹阿含經》卷41〈馬王品〉(大正2，775b18-27)：「


爾時，世尊重與長者說甚深之法。即時便說斯嚫：


祠祀火為上　　詩書頌為最　　人中王為尊　　眾流海為原　　星中月為明　　光明日為上　上下及四方　　一切有形類　　諸天及世間　　佛為最第一　　欲求其福者　　當供養三佛　


爾時。世尊說此偈已。即從坐起。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.236，n.1)：「彼諸離車……得施無貪、恚、癡因緣果報」，本段大意，乃說明諸離車住相布施，猶有三毒，故得「施有貪、恚、癡因緣果報」，薩遮尼揵子不住相施福，無有三毒，故得「施無貪、恚、癡因緣果報」。


�　[1]彼多羅十問經缺，[No. 26(20)]，～S. 42. 13 (大正2，37d，n.6)。


[2] 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.236，n.2)：彼多羅十問，為一經名，求那跋陀羅譯本缺此經，中阿含卷四有「波羅牢經」，南傳相應部(S. 42. 13. Pāṭali 波羅牢 or Manāpo 可意)經名類似。


[3] [會編(上)p.212原註7]：原作「彼多羅十問」。《大正藏》以為：「彼多羅十問經缺」，並推定為《相應部》（四三）「聚落主相應」之一二經，即《中阿含經》（二０）《波羅牢經》。此乃不知前「陰根陰即受」為內攝頌而引起之誤解。今謂：「彼多羅」一頌，即今一六九──一七八經。「十問」為一七０經，乃與陰有關之十項問答。「彼多羅」即今一六九經。「彼多羅」應為「波多羅」之誤。依巴利文，經在Parileyya（波陀）說，「波多羅」即「波陀」，今改「彼」為「波」。


�  者＝老【宋】【元】(大正2，37d，n.7)。


�　[會編(上)p.212原註8]：《雜阿含經》卷五終。


�　講義的編輯方式說明：


[1]經文順序、標點：依 印順法師編《雜阿含經論會編》(三冊)。印順法師著，1994，《雜阿含經論會編》，1983年初版，新竹：正聞出版社。


[2]卷數、頁數、校刊：依《大正新修大正藏》。


[3]巴利對照：依2005.9～2006.6之福嚴講義：《雜阿含經論會編 講義》(溫宗堃編)；《經》《論》對照：《雜阿含經論會編(上)》六入處誦，入處相應，第1-122經、配合《瑜伽師地論》卷89-90、經旨註腳等，亦參此《講義》之研究成果而編。


[4]另引《佛光大藏經．阿含藏》經旨、註腳（n.）；引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》，高雄，佛光出版社，1984年11月初版，1993年5月初版二刷。


�　[會編(上)p.214原註1]「六入處誦」第二，原本卷八起，至卷一二，共五卷。與《相應部》第四「六處篇」相當。全誦一相應──「入處相應」。


�　[會編(上)p.214原註2]《瑜伽師地論》「攝事分」中，抉擇契經宗要之第二分，自卷八九起。


�　[1] [會編(上)p.214原註3]「入處相應」，共二八五經，與《相應部》（三五）「六處相應」相當。


[2]處擇攝頌：《瑜伽師地論》卷89：(大正30，800c7-801a3)。


�　[會編(上)p.217原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一五五‧一五六經。


�　「一；一九七」：“一”表《雜阿含經論會編．入處相應》第一經； “一九七”表《雜阿含經論會編》每一相應經數次第。〔此編號為 印順法師重編的序號〕以下類同。


� 【愚】【不愚】：《瑜伽師地論》卷89(大正30，801a3-25)。


�　(188)～S. 35. 155-156. Nandikkhaya.，如是前行＋（誦六入處品第二）七字【元】【明】(大正2，49d，n.8)。


� (p.215) 代表《會編(中)》之頁碼數：p.215；以下同。


�　[會編(上)p.217原註2]《相應部》（三五）「六處相應」一五七‧一五八經。


�　～S. 35. 157-158. Nandikkhaya. (大正2，49d，n.10)。


�　[會編(上)p.217原註3]《相應部》（三五）「六處相應」二六‧二七經。


�　(190-191)～S. 35. 26-27. Parijānāna. (大正2，49d，n.11)。


�　[會編(上)p.217原註4]「眼」，原本作「色」，今改。


�　～S. 35. 21. Uppāda. (大正2，49d，n.12)。


�〔若〕－【宋】【元】【明】(大正2，49d，n.13)。 


�　眼＋色【大正】，《會編》依【宋】【元】【明】(大正2，49d，n.14)減〔色〕字。


�　～S. 35. 22. Uppāda. (大正2，49d，n.15)。


�　[會編(上)p.217原註5]《相應部》（三五）「六處相應」一九‧二０經。


�　～S. 35. 19-20. Abhinandena. (大正2，50d，n.1)。


�　[會編(上)p.217原註6]上來十經，與（一）「陰相應」首十經相同，僅陰與處之異。《論》義見前。


�　[會編(上)p.220原註1]《相應部》（三五）「六處相應」四三經。


�　(195)～S. 35. 1-12. Anicca, Dukkha, Anattā. (大正2，50d，n.2)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 321，n.2)：眼觸因緣生受，苦覺、樂覺、不苦不樂覺：境(色)、根(眼)、識(眼識)和合而生觸，觸俱生受──即苦覺、樂覺、不苦不樂覺。


�　[會編(上)p.220原註2]《相應部》（三五）「六處相應」四四‧四五經，即「苦」、「無我」二經。


�　[會編(上)p.220原註3]參照《相應部》（三五）「六處相應」四三經。


�　(196)～S. 35. 33-50. (大正2，50d，n.3)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 321，n.4)：14)「一切無常」，巴利本作 Sabbaṃ bhikkhave jātidhammaṃ (一切是生法)。


�　觸＋〔意觸〕【大正】，《會編》依【宋】＊【元】＊【明】(大正2，50d，n.4) 減〔意觸〕字。


�　[會編(上)p.220原註4]「意」下，原本有「識」字，今依義刪去。


� 〔眼觸〕－【宋】【元】【明】(大正2，50d，n.5)。


�  彼＋（解脫）【宋】【元】【明】(大正2，50d，n.6)。


�  惱苦＝苦惱【宋】【元】【明】(大正2，50d，n.7)。


� 《說一切有部為主的論書與論師之研究》(p91-92)：「說一切有部，是從說「一切有」sarvāsti得名的。「說一切有」，特別以所說的一切有為部名，到底「一切有」是什麼意義？依世親Vasubandhu）的解說，應依佛說而立論，如『俱舍論』卷二０（大正二九‧一０六上）說：「梵志當知：一切有者，唯十二處」。所引的契經，是出於『雜阿含經』的。『雜阿含經』卷八，廣說一切──「一切無常」，例說「一切苦」……「一切熾然」等。經中所說的一切，就是眼、色、眼識、眼觸因緣所生受，（耳、鼻、舌、身）……意、法、意識、意觸、意觸因緣所生受。這是以有情自體──六根為六內處，所取的色等六境為六外處（綜合就是十二處）。由此根境相關而起六識，六觸，六受。由此執著而流轉生死，或於此不取著而得解脫。這是一切，現實的一切。佛法的知，斷，修，證，都不外乎此。」


�　[會編(上)p.220原註5]與《相應部》（三五）「六處相應」三三──五二經大同。


�　☉《雜》《相》對照


一切無常(anicca)，一切苦(dukkha)，一切空(suññata)，一切非我(anatta)，一切虛業法，一切破壞法，一切生法(jātidhamma)※，一切老法(jarā-d)，一切病法(byādhi-d)，一切死法(maraṇa-d)，一切愁憂法(soka-d)，一切煩惱法(saṃkilesika-d)，一切集法(samudaya-d)，一切滅法(vaya-d)，


☉一切知法(pariññeyya應被遍知)，一切識法(abhiññeyya應被了知)，一切斷法(pahātabba應被斷)，一切覺法(abhiññāpariññeyya?)，一切作證(sacchikātabba應被作證)。


※ Spk III 11: Jātidhammanti jāyanadhammaṃ nibbattanasabhāvaṃ. Jarādhammanti jīraṇasabhāvaṃ. Byādhidhammanti byādhino uppattipaccayabhāvena byādhisabhāvaṃ. (為病生起之緣，故有病的自性)…sokadhammanti sokassa uppattipaccayabhāvena sokasabhāvaṃ. (為愁生起之緣，故有愁的自性).


△《瑜伽》「一切一切」= sabbasabba，「少分一切」= padesasabba。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 322，n.3)：一切苦，經名。參閱《相應部》(S. 35. 44. Dukkha 苦)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 322，n.4)：一切空，經名。參閱《相應部》(S. 35. 85. Suñña 空)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.5)：一切非我，經名。參閱《相應部》(S. 35. 45. Anattā 無我)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.6)：一切虛業法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 40. Vaya 消亡)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.7)：一切破壞法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 39. Khaya 破壞)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.8)：一切生法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 33. Jāti 生)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.9)：一切老法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 34. Jarā 老)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.10)：一切病法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 35. Vyādhi 病)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.11)：一切死法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 36. Marana 死)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.12)：一切愁憂法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 37. Soko 憂)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.13)：一切煩惱法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 38. Savkilesa 污穢)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.14)：一切集法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 41. Samudaya 生起)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.15)：一切滅法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 42. Nirodha 滅盡)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.16)：一切知法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 46. Abhiññeyya 可所了解)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.17)：一切識法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 47. Pariññeyya 可所知悉)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.18)：34)一切斷法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 48. Pahātabba 可所捨棄)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.19)：一切覺法，經名。參閱《相應部》(S. 35. 50. Abhiññāpariññeyya 知解而可所曉了)


�《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.20)：一切作證，經名。參閱《相應部》(S. 35. 49. Sacchikātabba 可所實證)


�《大毘婆沙論》卷9（大正27，45a16-24）：「問：云何說觀一切法非我？ 


答：一切有二種：謂一切一切，少分一切，此中但說少分一切。


a．餘處亦說少分一切。如世尊說：「一切熾然。」 非無漏法有熾然義，此中亦爾。


b．此中雖不說緣一切法非我行相，而餘經說。如世尊說：「一切行無常，一切法無我，涅槃寂靜。」 


c．評曰：「隨有經證，或無經證，然決定有緣一切法非我行相。謂瑜伽師於修觀位起此行相，故此中說。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.21)：一切然、一切熾然、一切燒，經名。參閱一九九經後半段、《相應部》(S. 35.28. Āditta 燃燒)


�　[會編(上)p.220原註6]原本作「如上二經廣說」。二經，應即上一一與一五經，以此二經為例，略說「一切苦」……「一切燒」等二十四經。然一一經下曰：「如是苦，空，無我，亦如上說」，則上經僅例說三經，不得云：「如上二經廣說」。若「皆如上二經廣說」，則上經例說三經文，應予刪去。今以為「如上二經」之「二」，應讀為「一一」，乃「皆如上，一一經廣說」之誤。」


�　[會編(上)p.221原註1]《相應部》（三五）「六處相應」二八經。


� 【教授】：《瑜伽師地論》卷89(大正30，801a26-b1)。


�　(197)～S. 35. 28. Āditta. (大正2，50d，n.8)。


�　[1][伽>迦]闍尸利沙～Gayāsīsa. (大正2，50d，n.9)。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 323，n.23)：「伽闍尸利沙」巴利本作 Gayāyaṃ Gayāsīse(於迦耶村之迦耶山上)。


�　縈〔ㄧㄥˊ〕：回旋纏繞。《詩‧周南‧樛木》：“南有樛木，葛藟縈之。” 毛 傳：“縈，旋也。《漢語大詞(九)》(p.874)。 


�  《阿毘達磨大毘婆沙論》卷103(大正27，531b3-c2)：「問：何故六通三是示導，三非示導耶？答現希有事令他信伏，引入正法故名示導，三有此義。餘三不然，謂若自說(1)我能遠聞，(2)我能遠見，(3)我能遠憶諸宿住事。他皆生疑為虛、為實，不即信伏，故非示導。…故天眼等三非示導，自說遠聞及能遠憶，亦不令他即信伏故，既不信伏如何可引令入正法。是故此三皆非示導。(1) 若為示現神境智通，變一為多，變多為一，乃至梵世神力自在，令多有情深心信伏→引入正法故名示導。(2) 若為示現他心智通，記說彼心思念差別，如所記說皆實非虛，令多有情深心信伏→引入正法故名示導。(3) 若為示現漏盡智通，隨其所宜教誡教授，速令見諦遠塵離垢，於諸法中生淨法眼，展轉乃至諸漏永盡，令多有情深心信伏→引入正法故名示導。」


� 《長阿含經》卷1(大正1，9c18-19)：「世尊以三事教化：一曰神足；二曰觀他心；三曰教誡。」


《中阿含經》卷35〈2 梵志品〉(大正1，651a7-9)：「世尊復告傷歌邏曰：有三示現：如意足示現、占念示現、教訓示現。摩納！云何如意足示現…」


《增壹阿含經》卷15〈24 高幢品〉(大正2，622 b10-11)：「世尊以三事教化：云何為三？所謂神足教化、言教教化、訓誨教化。」


《太子瑞應本起經》卷2(大正3，483a2-4)：「我今以見慈心度人，以三事教化：一者、道定神足，變化自然；二者、智慧知人本意；三者、經道正行，隨病與藥。」


《普曜經》卷8〈25 十八變品〉(大正3，532 a26-27)：「以三事教化：一者、道定神足，變化自然；二者、智慧知人本意；三者、應病授藥。」


《方廣大莊嚴經》卷12〈26 轉法輪品〉(大正3，612b26-28)：「能以三事教化眾生：一者、道力神通變化；二者、智慧知他人心；三者、善知煩惱應病授藥。」


《大智度論》卷88〈78 四攝品〉(大正25，679a8-10)：「須菩提！我以佛眼見東方如恒河沙等諸菩薩摩訶薩，入大地獄，令火滅湯冷，以三事教化：一者、神通；二者、知他心；三者、說法。」 


《四分律》卷33(大正22，797a13-14)：「以三事教化：一者、神足教化；二者、憶念教化；三者、說法教化。」


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 325，n.1)：正受(samāpatti)(巴)，音譯作三摩鉢底，又譯等至、等持，即禪定之異名。即在定時，以定之力而使身心或身領受平等安和之相。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 325，n.2)：41)陵虛：意為升於空中。


�　《相》無三示現。三示現，參見D I 211，A 3: 61。神足變化示現(iddhi-pāṭihāriya)、他心示現(ādesanā-pāṭihāriya)、教誡示現(anusāsanī-pāṭihāriya)。※


※： Pāṭihāriya (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:459./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �451�) [grd. formation fr. paṭi+hṛ (paṭihāra)] striking, surprising, extraordinary, special; nt. wonder, miracle。


�　以何燒然？貪火燒然，恚火燒然，癡火燒然；生老病死、憂悲惱苦火燒然。


	S IV 20: Kena ādittaṃ? ‘Rāgagginā, dosagginā, mohagginā ādittaṃ, jātiyā jarāya maraṇena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upāyāsehi ādittan’ti vadāmi.


� 「教授」：《瑜伽師地論》卷89(大正30，801a26-b1)。


�　[會編(上)p.223原註1]《相應部》（二二）「蘊相應」九一經，（一八）「羅睺羅相應」二一經，均約五蘊說。


� 【解脫】：《瑜伽師地論》卷89(大正30，801b2-802a12)。


�　～S. 18. 21. Anusaya. (大正2，50d，n.10)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 325，n.4)：羅睺羅(Rāhula)(巴)，佛陀在家時之親生子，後出家為比丘，為佛陀十大弟子之一，稱「密行第一」者。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 325，n.5)：44)「世尊！云何知……繫著不生」，巴利本作 kathaṃ nu kho bhante jānato kathaṃ passato imasmiñca saviññāṇake kāye bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṃkāramamankāra-mānānusayā na hontīti(世尊！究竟如何知、如何見〔者〕，於自己之識身以及外在一切相，無有我、我所、慢隨眠 )。


�　[會編(上)p.223原註2]「是」上，原本有「羅睺羅」三字，衍文，今刪。


�　[會編(上)p.223原註3]「轉結」，原本作「濁見」，依經文通例，可斷為「轉結」之訛，今改。


�　[會編(上)p.223原註4]參考《相應部》（一八）「羅睺羅相應」一一──一八經。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.1)：內入處：即眼、耳、鼻、舌、身、意六根。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.2)：色、聲、香、味、觸、法：即六塵、六外入處。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.3)：眼識，耳、鼻、舌、身、意識：即六識。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.4)：眼觸，耳、鼻、舌、身、意觸：即六觸。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.5)：眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受：即六受。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.6)：眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想：即六想。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.7)：眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思：即六思。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.8)：眼觸生愛，耳、鼻、舌、身、意觸生愛：即六愛。


�　[會編(上)p.223原註5]《相應部》（二二）「蘊相應」九二經，（一八）「羅睺羅相應」二二經，均約五蘊說。


�　～S. 18. 22. Apagata. (大正2，50d，n.11)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.10)：「識身」，巴利本作 viññāṇke kāye (認識作用之體)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 327，n.11)：「我慢使繫著」，巴利本作 mānāpagataṃ mānasaṃ hoti vidhāsamatikkantaṃ santaṃ suvimuttanti(心離慢、超越分別、寂靜、善解脫)。


�　（超）＋越【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.1)。


�　「越於二」 =會編(上) p.32「超越疑心」。


�　[會編(上)p.223原註6]參考《相應部》（一八）「羅睺羅相應」一一──一五經。


�　[會編(上)p.223原註7]四一‧四九──二經，與（一）「陰相應」二九‧三０經大同，僅陰與處之異。《論》義見前。


�　[1][會編(上)p.228原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一二一經，《中部》（一四七）「教羅睺羅小經」，為本經「解脫智熟」以下部分。


[2]《相》中，佛直接為羅睺羅說「一切無常」之教，缺「為人說法」一段。


�　cf. S. 35. 121. Rāhula. (大正2，51d，n.2)。


�　信＝住【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.3)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 329，n.4)：五受陰：即「色、受、想、行、識受陰」，意為「物質、感覺、印象、行動、分別」。五受陰又名「五取蘊」。眾生於五蘊取「我、我所見」，佛陀開示「蘊法門」，使眾生悟入五蘊聚合，其中並無「常」，「一」、「主宰」之我。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.331，n.1)：60)六入處：有六內入處──眼、耳、鼻、舌，身、意，及六外入處─色、聲、香、味、觸、法，為產生六識、六觸、六受、六想、六思、六愛之因緣。佛陀開示眾生「處法門」，使眾生悟入六入處中無「常」、「一」、「主宰」之我。


�　演＝廣【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.4)。


� （廣）＋說【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.5)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 331，n.4)：尼陀那法(nidāna)(巴)，即因緣法。見五陰、六處相因、相緣，由此悟入緣起、無常、無我。


� （而）＋白【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.6)。


�　[會編(上)p.228原註2]「浚輸」，原本誤作「後住」，今依下「入處相應」二一三經改。


�　[會編(上)p.228原註3]「浚輸」，原本誤作「後住」，今依下「入處相應」二一三經改。」


�　☉《雜》《相》《瑜伽》


《雜》會編(上)p.225解脫智熟


S IV 105: paripakkā kho rāhulassa vimuttiparipācaniyā dhammā;※ (羅睺羅之助成解脫法已成熟)


※ Spk III 36: vimuttiparipācaniyāti vimuttiṃ paripācentīti vimuttiparipācaniyā. (它令解脫成熟，故是「助成解脫之事」)Spk-pṭ II 309: Ye dhammā sammadeva bhāvitā bahulīkatā vimuttiyā arahattassa sacchikiriyāya saṃvattanti, te saddhādayo sambhārā vimuttiparipācaniyāti adhippetā. (修習多修後能導致阿羅漢解脫的信等等資糧即是「助成解脫之事」)Paripācentīti paripākaṃ pariṇāmaṃ gamenti. Dhammāti kāraṇabhūtā dhammā. 參考CDB 1415 n.110。


《瑜伽》應求能成就解脫妙慧。


△Paripācaniya (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:437./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �429�) [fr. paripācana] bringing to maturity, leading to perfection, accomplishing, only in phrase vimuttiparipācaniyā dhammā (5) things achieving emancipation.


△尼陀那 = nidāna (因)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 331，n.6)：增上法：向上、更深之涅槃法。


�  心＝已【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.7)。


�　[會編(上)p.234原註1]《相應部》（三五）「六處相應」五六‧五七經。


� 【煩惱】：《瑜伽師地論》卷89(大正30，802a13-804a17)。


� 【業】：《瑜伽師地論》卷89(大正30，804a18-807b12)：「復次、一切不善身業，名為惡行※1。…復次、有二安立業雜染論：※2一者、邪論，二者、正論…復次、若有闕於十種對治，※3為業雜染之所染污，若有會遇如是十種，便得清淨：…※4復次、於現法中，不善防護身、語、意業而住者，彼先造作惡不善業亦令增長，於當來世令其雜染。…※5復次、當知施設領受業異熟論，由五種相成其雜染，由五種相成不雜染。…※6復次、當知施設邪業清淨，及邪行中，有二過患。…※7復次、略有三種補特伽羅：…從此已後，由修道力證諦現觀，方斷隨眠，發生無漏※8。」


※1：[會編(上)p.243原註1]「惡行」，經文所無。以下廣明業雜染。


※2：[會編(上)p.243原註2]安立邪論正論，依《中阿含經》（一七一）《分別大業經》；《中部》（一三六）《大業分別經》。


※3：[會編(上)p.244原註3]十種對治，依《中阿含經》「業相應品第二」十經。


※4：[會編(上)p.244原註4]善防護不善防護，依《中阿含經》（一二）《惒破經》，《增支部》「四集」一九五經。


※5：[會編(上)p.244原註5]雜染不雜染，依《中阿含經》（一三）《度經》；《增支部》「三集」六一經。


※6：[會編(上)p.244原註6]施設邪業邪行，依《中阿含經》（一九）《尼乾經》；《中部》（一０一）《天臂經》。


※7：[會編(上)p.244原註7]所依經未詳。


※8：[會編(上)p.244原註8]《瑜伽師地論》卷八九終。





� 【五二、十三、四業】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，807b21-809a26)：「※1復次、嗢拕南曰：


※2五二與十三，四業為最後。…當知即彼名六觸處，及各別處所，因果相屬道理義故。」 


※1：[會編(上)p.249原註1]《瑜伽師地論》卷九０。


※2：[會編(上)p.249原註2] 以下立種種業，分別解釋，乃兼取經論義而說。


�　cf. S. 35. 53-59. Avijjā, Anusayā, Āsavā. (大正2，51d，n.8)。


�　[會編(上)p.235原註2]與《相應部》（三五）「六處相應」五三──五九經相當。


�　盡＋（盡）【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.9)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 333，n.4)：「盡一切結」，參閱《相應部》(S. 35. 54. Saṃyojana 繫縛)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 333，n.5)：「斷一切結」，參閱《相應部》(S. 35. 55. Saṃyojana 繫縛)


�　軛＝厄【宋】，＝扼【元】【明】(大正2，51d，n.10)。


�　[會編(上)p.235原註3]「觸」，玄奘譯為「繫」。


�　纏＝受【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.11)。


�　[會編(上)p.235原註4]「斷諸愛，斷諸意」，依《論》文，乃斷燒害、箭、所有──三法。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 333，n.8)：斷無明生明：明是智慧，無明是無智慧，即愚痴。無明斷盡，則智生，故言斷無明生明。參閱《相應部》(S. 35. 53. Avijjā 無明)


�　觀＋（察）【宋】【元】【明】(大正2，51d，n.12)。


�　 [會編(上)p.250原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一六四──一六六經。


�【無智】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，809a27-b7)「復次、嗢拕南曰：無智、智與定，殊勝、障、學等，著、無我、聖道，二海不同分。若諸邪見，若諸我見，若即無明，依前所說三有情眾，無智為根，故得生起。…或起增益，或起損減。」


�　～S. 35. 166. Attano. (大正2，51d，n.13)。


�　[會編(上)p.250原註2]《相應部》（三五）「六處相應」七九‧八０經。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 335，n.3)：耆婆拘摩羅藥師菴羅園(Jīvaka-Komārabhaccambavana)(巴)，為大醫耆婆於皈依佛時所布施之芒果林。


�　坐＝座【宋】＊【元】＊【明】＊(大正2，52d，n.1)。


�　☉《雜》《相》差異


	云何知、云何見，無明離欲明生？


	S IV 50: Kathaṃ pana, bhante, jānato, kathaṃ passato bhikkhuno avijjā pahīyati, vijjā uppajjatī”ti?


△「離欲」有「消逝」的意思。如PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:642./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �634�：Virāga [vi+rāga] absence of rāga, dispassionateness; waning, fading away, cleansing, purifying; emancipation, Arahantship.


� 【智】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，809b8-26)。


�　[會編(上)p.253原註1]「色」上，原本衍一「眼」字，今依文義刪。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 337，n.3)：優陀那(Udāna)(巴)，感興語，自說經。十二部經之一。


�　[1][會編(上)p.253原註2]《相應部》（三五）「六處相應」一六０經‧一００經。


�　～S. 35. 160. Jīvakambavana, 100. Paṭisallāna. (大正2，52d，n.2)。


�　☉《雜》《相》差異


SĀ 2:79 當勤方便禪思，內寂其心…比丘！方便禪思！內寂其心，如是如實知顯現。


S IV 144: Paṭisallāne, bhikkhave, yogamāpajjatha. Paṭisallīnassa, bhikkhave, bhikkhuno yathābhūtaṃ okkhāyati. ※1


(CDB 1219: Bhikkhus, make an exertion in seclusion. When a bhikkhu is secluded, things become manifest to him as they really are. )


SĀ 2:80 當修無量三摩提，精勤繫念…修無量三摩提，精勤繫念已，則如實顯現。 


S IV 144: samādhiṃ, bhikkhave, bhāvetha. Samāhitassa, bhikkhave, bhikkhuno yathābhūtaṃ okkhāyati.※2 (develop concentration)


※1：另見《會編》(上)，頁107-110，及(中)，頁83，144，145。


※2：PED (164)的解釋不適用，僅說 Okkhāyati [ava + khāyati, corresp. to Sk. kṣeti fr. kṣi to lie] to lie low, to be restrained (in this sense evidently confounded with avakkhipati) S IV.144 sq. (cakkhuŋ etc. okkhāyati)。《相註》(Spk III 48)則說Okkhāyatīti (paccakkhāyati) paññāyati pākaṭaṃ hoti. (被知，顯現)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.339，n.1)：如實知顯現(yathābhūtaṃ pakkhāyati)(巴)，洞徹、了知其淵底如實際。


�　[會編(上)p.253原註3]《相應部》（三五）「六處相應」一五九經‧九九經。


�　～S. 35. 159. Jivakambavana, 99. Samādhi. (大正2，52d，n.3)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 339，n.3)：「當修無量三摩提」，巴利本作 Samādhiṃ……bhāvetha(汝應當〔多〕修定)。三摩提，即三摩地，即定之義。


�　[會編(上)p.254原註1]《相應部》（三五）「六處相應」七經。


� 【定】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，809b26-c12)。


�　～S. 35. 10. Aniccam bāhiraṃ, & 11-12. Dukkham-Anattā. (大正2，52d，n.4)。


�　[會編(上)p.254原註2]「滅」，原本作「厭」，今依義改。


�　[會編(上)p.254原註3]《相應部》（三五）「六處相應」八‧九經。


�　[會編(上)p.254原註4]《相應部》（三五）「六處相應」一０──一二經。


�　[會編(上)p.254原註5]《論》義見（一）「陰相應」一一──一四經下。


�　[會編(上)p.255原註1]《相應部》（三五）「六處相應」七一──七三經。


�　～S. 35, 71-73. Chaphassayatanikā. (大正2，52d，n.5)。


�　觸入處 = phassāyatana。


�　以＝心【宋】【元】【明】(大正2，53d，n.1)。[會編(上)p.255原註2]「心」，原本作「以」，依宋本改。


�　[會編(上)p.255原註3]「永」，原本作「欲」，今改。


�  [會編(上)p.257原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一三五經。


� 【殊勝】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，809c13-810a2)。


� ～S. 35. 135. Saṅgayha. (大正2，53d，n.3)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 341，n.5)：六觸入處地獄：乃由於執著六觸入處而生之地獄。


�☉《雜》《相》《論》對照：


《雜》有六觸入處� HYPERLINK "http://127.0.0.1:2000/accelon/homepage.csp?db=yinshun&bk=39&t=45153126&rr=3214" \l "2" �，地獄，眾生�生彼地獄中者，眼所見不可愛色，不見可愛色；見不可念色，不見可念色；見不善色，不見善色。


S IV 126: Diṭṭhā mayā, bhikkhave, chaphassāyatanikā nāma nirayā. Tattha yaṃ kiñci cakkhunā rūpaṃ passati aniṭṭharūpaṃyeva passati, no iṭṭharūpaṃ; akantarūpaṃyeva passati, no kantarūpaṃ; amanāparūpaṃyeva passati, no manāparūpaṃ.


《瑜伽》：可欣、可樂、可愛、可意。


☉《雜》有缺漏？


	諸六丘！有六觸入處〔天〕，其有眾生生彼處者…


Diṭṭhā mayā, bhikkhave, chaphassāyatanikā nāma saggā. Tattha yaṃ…


�  《佛光阿含藏》將「其」字，依巴利本及文意改作「天」，參見「《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p.343，n.1)：「天」，麗本作「其」，巴利本作 saggā(天)，今依巴利本及文意改作「天」。六觸入處天即由於不執著六觸入處而生之天。」


� 〔見〕－【宋】【元】【明】(大正2，53d，n.4)。


�  [會編(上)p.259原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一一七經。


� 【障】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，810a3-b12)。


�  ～S. 35. 117. Lokakāmaguṇa. (大正2，53d，n.5)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 343，n.4)：五欲(pañca-kāmaguṇā)(巴)，又譯作「五妙欲」，即色、聲、香、味、觸。


�  衍文：p.257汝今亦當以心多逐過去五欲功德故，增加自護…


� 《雜》《相》差異：


《雜》p.257：是故比丘！於彼入處當覺知！若眼滅，色想則離。


S IV 98: Tasmātiha, bhikkhave, se āyatane※ veditabbe yattha cakkhu ca nirujjhati, rūpasaññā ca nirujjhati(Be)/virajjati(Se and Ee),…。


(CDB 1191: Therefore, bhikkhu, that base should be understood, where the eye ceases and perception of forms fades away.) △《相註》「入處」指「涅槃」CDB 1414 n.102。


※CDB 1414 n. 102註解：se是東方語的中性主格。《相註》說「入處」指「涅槃」。


�  議＝義【宋】【元】【明】(大正2，53d，n.6)。


�  當＝定【宋】，＝之【元】【明】(大正2，53d，n.7)。


�  ☉《雜》《相》對照：


《雜》p.258：世尊略說者，即是滅六入處有餘當說，故言…


S IV 100: Saḷāyatananirodhaṃ no etaṃ, āvuso, bhagavatā sandhāya bhāsitaṃ- ‘tasmātiha…


(CDB 1191: This was stated by the Blessed One, friends, with reference to the cessation of the six sense bases.) △《相註》：「六處滅」指「涅槃」


�  [會編(上)p.261原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一三四經。


� 【學等】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，810b13-c14)。


� ～S. 35. 134. Devadhakhana. (大正2，53d，n.8)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 345，n.3)：「舍衞國祇樹給孤獨園」，巴利本作 Sakkesu Devadahannāma sakkānaṃ nigame (於釋迦國，名為提婆陀訶之釋迦族村)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 345，n.4)：像類：即「種類」之意。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 345，n.5)：學地(sekha)(巴)，又譯「有學」，即尚有煩惱未斷，必須有待修行、學習。四聖果之前三果均為有學果位，第四阿羅漢則為無學位。


� ☉《雜》《相》對照


若諸比丘在學地者，未得心意增上安隱，向涅槃住，如是像類比丘，我為其說不放逸行。


S IV 125: Ye ca kho, bhikkahve, bhikkhu sekkhā appattamānasā anuttaraṃ yogakkhemaṃ patthayamānā viharanti, tesāhaṃ, bhikkhave, bhikkhūnaṃ chasu phassāyatanesu appamādena karaṇīyanti vadāmi.


�滅＝減【宋】【元】【明】(大正2，53d，n.10)。[會編(上)p.261原註2]「滅」，宋本作「減」。


� [會編(上)p.262原註1]前分，同《相應部》（三五）「六處相應」九二經。


� 《瑜伽師地論》卷90(大正30，810c15-26)


� ～S. 35. 92. 93. Dvayaṃ. (大正2，54d，n.1)。


� [1]聞＝問【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.2)。


[2][會編(上)p.262原註2]「問」，原本作「聞」依宋本改。


� ☉《雜》《相》對照：


《雜》p.261: 但有言說，問已不知，增其疑惑，以非其境界故。


S IV 67 tassa vācāvatthukamevassa. Puṭṭho ca na sampāyeyya. Uttariñca vighātaṃ āpajjeyya. taṃ kissa hetu? Yathā taṃ, bhikkhave, avisayasminti.


� 殖＝植【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.3)。


� 集＝聚【元】【明】(大正2，54d，n.4)。[會編(上)p.263原註3]「聚」，原本作「集」，依元本改。


� [會編(上)p.263原註4]「實」，原本作「是」，應為「寔」之誤，今改。


� [會編(上)p.263原註1]《相應部》（三五）「六處相應」九三經。


�【無我】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，810c27-811a2)


� ～S. 35. 93. Dvayaṃ. (大正2，54d，n.5)。


�  印順導師《初期大乘佛教之起源與開展》(p238-239 )：「推求愛的因緣，到達認識的主體──識，是認識論的闡明。識是六識；名色是所認識的，與六境相當；六處是六根；觸是六觸；受是六受；愛是六愛。經中的「六處」法門，是以六處為中心，而分別說明這些。「二因緣（根與境）生識」 ；「名色緣識生，識緣名色生」；「如三蘆立於空地，展轉相依而得豎立」。可見識是不能自起自有的，所以不可想像有絕對的主觀。」；《佛法概論》(p61-62 )。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 348，n.2)：「眼、色因緣生眼識，彼無常……此等諸法無常、有為、心緣生」，巴利本作 Cakkhuñca paṭicca rūpeca uppajjati cakkhuviññāṇaṃ. Cakkhu aniccaṃ vipariṇāmi aññathābhāvi, rūpā aniccā vipariṇāmino aññathābhāvino. Itthetaṃ dvayaṃ calañceva vyayañca aniccaṃ vipariṇāmi aññathābhāvi, cakkhuviññāṇaṃ aniccaṃ vipariṇāmi aññathābhāvi. Yo pi hetu yo pi paccayo cakkhuviññāṇassa uppādāya, so pi hetu so pi paccayo anicco vipariṇāmī aññathābhāvī, aniccaṃ kho pana bhikkhave paccayam paṭicca uppannaṃ cakkhuviññāṇaṃ, kuto niccaṃ bhavissati. Yā kho bhikkhave imesaṃ tiṇṇaṃ dhammānaṃ sangati sannipāto samavāyo, ayaṃ vuccati bhikkhave cakkhusamphasso, cakkhuphasso pi anicco vipariṇāmī aññathābhāvī, yo pi hetu yo pi paccayo cakkhusamphassassa uppādāya so pi hetu so pi paccayo anicco vipariṇāmī aññathābhāvī, aniccaṃ kho pana bhikkhave paccayam paṭicca uppanno cakkhusamphasso kuto nicco bhavissati. Phuṭṭho bhikkhave vedeti phuṭṭho ceteti phuṭṭho sañjānāti, itthete pi dhammā calā ceva vyayā ca aniccā vipariṇāmino aññathābhāvino. (眼與諸色為緣而生眼識。眼是無常、變壞者、變化性者，諸色是無常、變壞者、變化性者。如是，此二者是動轉、衰滅、無常、變壞者、變化性者，眼識是無常、變壞者、變化性者。凡是眼識生起之因以及緣，其因以及緣是無常、變壞者、變化性者，然而，比丘們！依無常之緣而生之眼識，何以有常。比丘們！此等三法之集會、和合、結合，稱為眼觸，眼觸也是無常、變壞者、變化性者，凡是生起眼觸之因以及緣，其因以及緣是無常、變壞者、變化性者，依無常之緣所生之眼觸，何以有常。觸已感受，觸已思考，觸已知解，如是，此等諸法亦是動轉、衰滅、無常、變壞者、變化性者)。


� ☉《雜》《相》對照：


…此三法和合觸，觸已受，受已思，思已想，此等諸法無常、有為，心緣生，所謂觸、想、思。


S IV 68: Yā kho, bhikkhave, imesaṃ tiṇṇaṃ dhammānaṃ saṅgati sannipāto samavāyo, ayaṃ ayaṃ vuccati cakkhusamphasso. …….Phuṭṭho, bhikkhave, vedeti, puṭtho ceteti, puṭṭho sañjānāti. Itthetepi dhammā calā ceva byathā ca aniccā vipariṇāmino aññathābhāvino.


(CDB 1172: The meeting, the encounter, the concurrence of these three things is called eye-contact. ……Contacted, bhikkhus, one feels, contacted one intends, contacted one perceives. Thus, these things too are moving and tottering, impermanent, changing, becoming otherwise.


�　[會編(上)p.264原註1]《相應部》（三五）「六處相應」七０經，但作為優波婆那比丘說。


� 【聖道】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，811a3-12)：「復次、由八聖支道法故，及此果故，顯發正法及毘奈耶。由五種相，…當知已如攝異門分分別其相。※1」


※1：[會編(上)p.264原註3]《瑜伽師地論》卷八四（大正三０‧七六六下）。


�　～S. 35. 88.(2-5) Puṇṇa. (大正2，54d，n.6)。


�　[1]富留那～Puṇṇa. (大正2，54d，n.7)。


[2]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 349，n.4)：富留那(Puṇṇa)(巴)、(Pūrṇa)(梵)，能善解義理，佛陀十大弟子中稱「說法第一」。


�  印順導師《佛法概論》(p177 )：「關于法的體見，不是渺茫的，不是難得的，如佛說：「彼朝行如是，暮必得昇進；暮行如是，朝必得昇進」（中含‧念處經）。這是容易到達的，問題在學者是否能順從佛陀的開導而行。對於法的實證與可能，佛曾歸納的說：「世尊現法律，離諸熱惱，非時通達，即於現法，緣自覺悟」（雜含卷二０‧五五０經）。這非時通達，即「不待時」，是沒有時間限制的，什麼時候都可以開悟。即於現法，或譯作「即此見」（雜含卷八‧二一五經），意思是：如能修行，當下即會體悟此法的。佛法對於如實證知的如此重視，即表示學者充滿了──理智的、德行的佛法的新生命，不是傳統的、他力的宗教信仰而已。」


�　☉《雜》《瑜伽》《相》對照：


《雜》：世尊說1現〔見〕※1法，說2滅熾然，說3不待時，說4正向，說5即此見，說6緣自覺。世尊！云何為現法，乃至緣自覺。※2


《相》：S IV 41 : Kittāvatā nu kho, bhante, 1sandiṭṭhiko dhammo hoti, 3akāliko 5ehipassiko 4opaneyyiko 6 paccattaṃ veditabbo viññūhīti?※3 △《相》缺2「滅熾然」。


(CDB 1154: In what way, venerable sir, is the Dhamma directly visile, immediate, inviting one to come and see, applicable, to be personally experienced by the wise?)


《瑜伽》卷87：1現見…2無熾然…3應時…4引導…5唯此見…6內所證。


《瑜伽》卷84：1現見…2無熱…3無時…6〔諸有智者〕內自所證…


1：應依《會編》264頁，第2行「是名現見法」補上「見」一字？


2：《雜》有不一致的譯語：


      　　T2, 143c: 念於世尊現法律，離諸熱惱，非時，通達，即於現法，緣自覺悟。


T2, 216b: 謂如來說正法律，現法，離諸熾然，不待時節，通達涅槃，即身觀察，緣自覺知。


T2, 229b：如此現法，永離熾然，不待時節，親近涅槃，即此現身，� HYPERLINK "http://127.0.0.1:2000/accelon/homepage.csp?db=taisho&bk=2&t=7205140&rr=296" \l "3" �緣自覺知�者，為八聖道：正見乃至正定。


T2, 238a : 世尊法律，現法，能離生死熾然，不待時節，通達，現法，緣自覺知。


T2, 300a：世尊顯現正法律，離諸熾然，不待時節，即此現身，緣自覺知，正向涅槃。


T2, 339a: 世尊正法律，現法，離諸熾然，不待時節，通達，現見，緣自覺知。


※3：參考Vism 216-217。





�  說＋（此）【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.8)。


�　《雜》的難句：


《會編》264,3-4:比丘眼見色已，覺知色，不起色貪覺；我有內眼識色貪，不起色貪覺，如實知。 (對照《會編》264,1) (應改成「我無有內眼識色貪」)


S IV 42: Idha pana, upavāṇa, bhikkhu cakkhunā rūpaṃ disvā rūpappaṭisaṃvedī ca hoti, no ca rūparāgappaṭisaṃvedī. Asantañca ajjhattaṃ rūpesu rāgaṃ ‘natthi me ajjhattaṃ rūpesu rāgo’ti pajānāti.


(CDB 1155: Here, Upavāṇa, having seen a form with the eye, a bhikkhu experiences the form without experiencing lust for the form. He understands that lust for forms does not exist internally thus: ‘There is in me no lust for forms internally.’ )


�　已＝色【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.9)。[會編(上)p.264原註2]「色」原本作「已」，依宋本改。


�　[會編(上)p.267原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一八八經。


� 【二海不同分】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，811a13-b26)。


�　～S. 35. 188. Samudda. (大正2，54d，n.10)。


�　在＝住【明】(大正2，54d，n.11)。


�　大＋（海）【宋】【明】(大正2，54d，n.12)。


�　深＝染【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.13)。[會編(上)p.267原註2]「染」，原本誤作「深」，依宋本改。


�　☉經文的讀法：謂眼識色已，愛念、染著、貪樂，… △《瑜伽》：五可愛境。


�　肚＝壯【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.14)。


�　☉《雜》《相》對照：


…如狗肚藏，如亂草蘊，…※1


S IV 158:…tantākulakajātā kulāgaṇṭhikajātā muñjapabbajabhūtā※2…


(CDB 1227:… become like a tangled skein, like a knotted ball of thread, like matted reeds and rushes…)


※1：T2, 248b：亂如狗腸，如鐵鉤鎖，亦如亂草，往反驅馳。T2, 256a：為狗腸，為亂草，為絮。


※2：Spk II: Kulāgaṇṭhikajātāti kulāgaṇṭhikaṃ vuccati pesakārakañjiyasuttaṃ. Kulā nāma sakuṇikā(鳥), tassā kulāvako(鳥巢)tipi eke. Yathā hi tadubhayampi ākulaṃ aggena vā aggaṃ, mūlena vā mūlaṃ samānetuṃ dukkaranti purimanayeneva yojetabbaṃ.


Muñjapabbajabhūtāti muñjatiṇaṃ viya pabbajatiṇaṃ viya ca bhūtā tādisā jatā.


�　[會編(上)p.267原註3]《相應部》（三五）「六處相應」一八七經。


�　～S. 35. 187. Samudda. (大正2，54d，n.15)。


�　海[人>大]＝大海【元】【明】(大正2，54d，n.16)。


�　堪＋（忍）【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.17)。[會編(上)p.267原註4]「忍」，原本缺，依宋本補。


�　迴＝洄【宋】＊【元】＊【明】 (大正2，54d，n.18)。[會編(上)p.267原註5]「洄」，原本作「迴」，依宋本改。


�　[1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 353，n.5)：迴澓：在水中來回轉動之意。


[2]△ �EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps8 \o(\s\up 11(ㄏㄨㄟˊ),洄)��EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps8 \o(\s\up 11(ㄈㄨˊ),澓)� = 游渦。


� [會編(上)p.267原註6]「洄」，原本作「迴」，依宋本改。


�　[會編(上)p.269原註1]《相應部》（三五）「六處相應」一０六經。


[2]解經：藉由「根塵識合和生觸」開始的「緣起說」談「苦集道跡」、「苦滅道跡」。


�【道不同分】：《瑜伽師地論》卷90(大正30，811b27-c9)：「嗢拕南曰：道、師不同分，王國、二世間，有為、遮身行，堅執、三空性。略有二種道不同分：一、自性不同分，二、行相不同分。…道果涅槃，常無我故」


�　～S. 35. 106. Dukkha. (大正2，54d，n.19)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 353，n.7)：「苦集道跡、苦滅道跡」，巴利本做 dukkhassa…samudayañca atthagamañca desissāmi(當說苦之集及滅)。苦集道跡，是苦生起之道程；苦滅道跡，是苦解除之道程。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 353，n.8)：緣眼色，生眼識(Cakkhuñ ca paticca rūpe ca uppajjati cakkhuviññāṇaṃ)(巴)，即以眼與諸色為緣生起眼識。


�　△《雜》道跡 = 《瑜伽》行 = 《相》paṭipadā


�  惱苦＝苦惱【宋】【元】【明】(大正2，54d，n.20)。


�　 [會編(上)p.269原註2]《相應部》（三五）「六處相應」一四六經。


�　～S. 35. 146. Sappāya. (大正2，55d，n.1)。


�　[會編(上)p.269原註3]《相應部》（三五）「六處相應」一四八經。


�　～S. 35. 147-149. Sappāya. (大正2，55d，n.2)。


�　☉「似趣涅槃道跡」= nibbānasappāyā paṭipadā？※1


「似」= Sappāya: PED p. � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:688./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �680�: (adj.) likely, beneficial, fit, suitable. (nt) something beneficial, benefit, help.


※：Spk III 46: nibbānasappāyanti nibbānassa sappāyaṃ upakārapaṭipadaṃ. (The practice that is helpful, suitable for Nibbāna.)


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 355，n.4)：「似趣涅槃道跡」，巴利本作 nibbānasappāyaṃ paṭipadam(隨應涅槃之道)。


�　[會編(上)p.269原註4]「受」下原本有「若」字，今刪。


�　[會編(上)p.269原註5]「非我」，原本作「無常」，依上文及《論》義改。


� 【師不同分】：《瑜伽師地論》卷90：(大正30，811c10-812a2)


�　～S. 35. 26-27. Parijāna. (大正2，55d，n.3)。


�　[會編(上)p.274原註1]《相應部》（三五）「六處相應」二六‧二七經。


�　～S. 35. 26-27. Parijāna. (大正2，55d，n.4)。


�　[會編(上)p.274原註2]「見」，疑「識」。


�　[會編(上)p.274原註3]《相應部》（三五）「六處相應」二四經。


�　～S. 35. 24-25. Pahāna. (大正2，55d，n.5)。


�　[會編(上)p.274原註4]《相應部》（三五）「六處相應」二五經。


�　～S. 35. 24-25. Pahāna. (大正2，55d，n.6)。


�　《阿毘達磨俱舍論》卷1〈1 分別界品〉(大正29，4a7-15)：「然薄伽梵於契經中說：「六思身為行蘊」者， 由最勝故。所以者何？「行」名造作，思是業性，造作義強，故為最勝。是故，佛說：若能造作－有漏、有為，名行取蘊。 若不爾者，餘心所法及不相應非蘊攝故。應非苦、集，則不可為應知、應斷，如世尊說：「若於一法未達、未知，我說不能作苦邊際 ；未斷，未滅，說亦如是」。是故定應許：除四蘊餘有為行，皆行蘊攝。」


�  印順導師《空之探究》(p14)：「說到慧，就是般若paññā。般若是解脫道的先導，也是解脫道的主體；沒有般若，是不可能解脫生死的。如經說：「我說知見能得漏盡，非不知見」；「我不說一法不知不識，而得究竟苦邊」


�　[會編(上)p.274原註5]《相應部》（三五）「六處相應」九０‧九一經。


�　～S. 35. 90-91. Eja. (大正2，55d，n.7)。


� 《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 359，n.3)：「不計……屬」，巴文意為勿思眼〔是我〕、勿思〔我〕在眼、勿思〔我〕從眼、勿思「眼是我所有」。


�　[1]《佛光阿含藏．雜阿含(一)》(p. 359，n.4)：「不計樂、相樂」，參考本經前後文義，疑作「不計樂我、相樂」。


[2] [會編(上)p.274原註6]「屬」，原本作「樂」，今改。


�　[會編(上)p.274原註7]《相應部》（三五）「六處相應」九０‧九一經。


�　～S. 35. 90-91. Eja. (大正2，55d，n.8)。


�　☉《雜》《相》對照：


《會編》p. 272:計者是病，計者是�EQ \* jc5 \* "Font:標楷體" \* hps12 \o(\s\up 11(ㄩㄥ),癰)�，計者是刺。如來以不計住故，離病、離癰、離刺。是故比丘欲求不計住，離病、離癰、離刺者，彼比丘莫計眼我… (117經)


S IV 64-65: Ejā, bhikkhave, rogo, ejā gaṇdo, ejā sallaṃ. Tasmātiha, bhikkhave, tathāgato anejo viharati vītasallo. Tasmātiha, bhikkhave, bhikkhu cepi ākaṅkheyya ‘anejo vihareyyaṃ vītasallo’ti, cakkhuṃ na maññeyya…


☉《雜》《相》對照


《會編》p.271:謂不計我見色，不計眼我所，不計相屬。(115經) 


《會編》p.271…不計樂我，我所，不計樂相屬。(115經)


《會編》p.272…莫計眼我，我所，莫計眼相屬。(118經)


S IV 65:…cakkhuṃ na maññeyya, cakkhusmiṃ na maññeyya, cakkhuto na maññeyya, cakkhu meti na maññeyya;…


(CDB 1170: …he should not conceive the eye, should not conceive in the eye, should not conceive from the eye, should not conceive, ‘That is mine.’)


離病、離癰、離刺者，彼比丘莫計眼我… (117經)離離刺者，彼比丘莫計眼我… (117經)


�　☉《雜》《相》一致：


《會編》p.272：比丘！如是不計者，則無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。


S IV 65-66: “So evaṃ amaññamāno na kiñcipi loke upādiyati. anupādiyaṃ na paritassati. aparitassaṃ paccattaññeva parinibbāyati. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ nāparaṃ itthattāyā’ti pajānātī”ti.


△「計」：11.估計；料想。北齊 顏之推《顏氏家訓‧勉學》：“問齊主何在，紿云：‘已去，計當出境。’”唐 段成式《酉陽雜俎續集‧貶誤》：“既盡飛衛之術，計天下敵己者一人而已，乃謀殺飛衛。(《漢語大辭典》)


�　[1]（損）＋滅【宋】＊【元】＊【明】(大正2，55d，n.9)。


[2][會編(上)p.274原註8]「損減」，原本作「滅」。「損」，依宋本補。依《論》義改為「損減」。下例。


�  觸緣＝緣觸【宋】【元】【明】(大正2，55d，n.10)。


�　減＝滅【宋】【元】【明】(大正2，56d，n.1)。


�　[會編(上)p.274原註9]「處」，疑「虛」。


� 【王國】：《瑜伽師地論》卷90：(大正30，812a3-5)


�　～S. 35. 56-57. Āsavā. (大正2，56d，n.2)。


�　[會編(上)p.101原註1]「法」下原本有「若」字，依宋本刪。


�　[會編(上)p.101原註2]有漏無漏，見前（一）「陰相應」一六八經說，《論》略。《雜阿含經》卷八終。
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